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Zmluva o poskytnuti nendvratného finanéného prispevku
z Finan¢ného mechanizmu EHP a Nérskeho finanéného mechanizmu
(d’alej len ,,Zmluva“)

Referenéné &islo UFM: SK0073

uzatvorend podl'a § 262 ods. 1 a § 269 ods. 2 Obchodného zikonnika &. 513/1991 Zb. v zneni
neskorsich predpisov

medzi
Uradom vlidy Slovenskej republiky:
Nazov: Urad vlady Slovenskej republiky
Sidlo: Némestie slobody 1, 813 70 Bratislava
Pravna forma: rozpoc¢tova organizacia
’ ICO: 00151513 )
Zastupeny: Ing. Igor Federi¢, vedici Uradu vlady SR
(d’alej len ,,UV SR¥)
a
Prijemcom pomoci:
Nazov: PRODUKT SK s.r.o.
Sidlo: Strezenicka 1023, 020 01 Puchov
Pravna forma: Spolo¢nost’ s ru¢enim obmedzenym
ICO: 36014 915

Zastipeny:  Ing. Vladimir Luka¢, konatel
Zapisany v Obchodnom registri Okresného sudu Trencin, oddiel Sro, vlozka ¢. 3588/R, dria
9.12.1996.

¢ (d’alej len ,,prijemca pomoci‘)

Dalej tiez spolo&ne ako ,,zmluvné strany* alebo jednotlivo ako ,,zmluvn4 strana®.
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PREAMBULA
Tato Zmluvu je potrebné interpretovat’ a posudzovat’ so zretelom a v nadvéznosti na:
Zikladné medzinirodné dohody a zmluvy:

(1) Dohoda o ugasti Ceskej republiky, Estonskej republiky, Cyperskej republiky, LotySskej
republiky, Litovskej republiky, Mad’arskej republiky, Maltskej republiky, Pol'skej
republiky, Slovinskej republiky a Slovenskej republiky v Eurépskom hospodarskom
priestore (publikované v Zbierke zakonov Slovenskej republiky ako oznamenie
Ministerstva zahrani¢nych veci Slovenskej republiky ¢. 266/2004 Z. z.);

(2) Dohoda zo 14. oktébra 2003 medzi Norskym kralovstvom a Eur6pskym spolodenstvom
o Norskom finanénom mechanizme na obdobie rokov 2004-2009;

(3) Protokol 38a k Dohode o rozsireni Eurépskeho hospodarskeho priestoru;

(4) Memorandum o porozumeni k implementacii Finanéného mechanizmu EHP na roky 2004-
2009;

(5) Memorandum o porozumeni o implementacii Nérskeho finanéného mechanizmu na roky
2004-2009.

Zakladné dokumenty schvalené Vyborom pre finanény mechanizmus a/alebo
Ministerstvom zahrani¢nych veci Norskeho kralovstva:

(1) Pravidla a postupy pre implementéciu Finanéného mechanizmu EHP 2004 — 2009;
(2) Pravidla a postupy pre implementéciu Nérskeho finanéného mechanizmu 2004 — 2009;
(3) Podrobné ustanovenia k opravnenosti vydavkov;

Dohody o poskytnuti grantu uzatvorené medzi Vyborom pre Financ¢ny mechanizmus
a/alebo Ministerstvom zahrani¢nych veci Norskeho kral’ovstva a Slovenskou republikou

(1)Dohoda o poskytnuti grantu uzatvorend medzi Vyborom pre Finanény mechanizmus
a Slovenskou republikou ¢. SK0073-GAE-00065-E-V2- EEA FM; a

(2)Dohoda o poskytnuti grantu uzatvorend medzi Ministerstvom zahrani¢nych veci Norskeho
kralovstva a Slovenskou republikou €. SK0073-GAN-00066-E-V2- Norwegian FM.

Zakladny dokument schvaleny vladou Slovenskej republiky :

(1) Pravidla implementicie Finanéného mechanizmu EHP aNorskeho finan¢ného
mechanizmu, schvalené uznesenim vlady SR €. 262 zo dina 14. marca 2007, verzia 2.0
v zneni pripadnych neskor§ich zmien.

Iné:

(1) Schéma na podporu malého a stredného podnikania (Schéma Statnej pomoci), ktora
nadobudla platnost’ a u€innost’ 15. janudra 2009 a ktorej Eurépska komisia pridelila registratné
Cislo X181/2009 (dalej len ,,Schéma $tatnej pomoci®).

Tato Zmluva sa zakladd na informaciach poskytnutych v Ziadosti prijemcu pomoci
o nenavratny finan¢ny prispevok zaregistrovanej v systéme ISUF pod kédom: EHP-SS-0607-
080002 a na ostatnych informdaciach pisomne poskytnutych prijemcom pomoci.
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Clinok I
Definicia pojmov

(1) Pre Gcely tejto Zmluvy sa rozumie pod pojmom:

a)

b)

d)

g

h)

Certifikdcia - potvrdenie sprdvnosti, opravnenosti a zékonnosti vydavkov
a efektivnosti systémov riadenia a kontroly Finanéného mechanizmu EHP a Nérskeho
finanéného mechanizmu (d’alej tiez ako ,,FM EHP“ a , NFM*).

Dohoda o poskytnuti grantu - dohoda uzatvorena medzi Slovenskou republikou
a VFM a/alebo MZV NK po schvaleni Ziadosti o grant VFEM a/alebo MZV NK, ktora
upravuje podmienky financovania a implementacie IP, vratane uloh a zodpovednosti
jednotlivych subjektov.

Individudlny projekt (d’alej ako ,,IP“ alebo ,individudlny projekt“) - predstavuje
ekonomicky nedelitelny suibor prac s jasne identifikovanym cielom

Memorandum o porozumeni k implementicii Finanéného mechanizmu EHP na
roky 2004-2009, Memorandum o porozumeni o implementicii Noérskeho
finanného mechanizmu na roky 2004-2009 - zakladny dokument, ktory umozZiiuje
predkladat’ Slovenskej republike Ziadosti o ziskanie nenavratného finan¢ného prispevku
z Finan¢ného mechanizmu EHP/Noérskeho finanéného mechanizmu (d’alej ako ,,FM
EHP* a ,NFM*). Vymedzuji kompetencie orgénov zapojenych do implementacie
finanénych mechanizmov a stanovuje prioritné oblasti finanénych mechanizmov pre
podporu vo forme individualnych projektov, ako aj Specifické formy pomoci v podobe
blokovych grantov.

Ministerstvo zahrani¢nych veci Nérskeho kraPovstva (dalej len ,MZV NK*) -
riadi NFM, vydéava zakladné pravidla a postupy pre implementéciu NFM, ako aj d’alSie
usmernenia v tejto oblasti, schvaluje poskytovanie finan¢nych prostriedkov NFM na
realizaciu IP.

Nairodny kontaktny bod (d’alej len »,UV SR - NKB¥) - nirodny orgéan, ktory riadi
implementaciu FM EHP/NFM v Slovenskej republike. Plni funkciu kontakiného bodu
medzi prijemcom pomoci a UFM. V podmienkach SR pini ulohy Nérodného
kontaktného bodu UV SR, odbor riadenia a implementicie Finanéného mechanizmu
EHP aNorskeho finanéného mechanizmu, ktory je zodpovedny za celkovii
administrativnu koordinaciu a pouZitie prostriedkov finan¢énych mechanizmov.
Nendvratny finanény prispevok (d’alej tiez ,,NFP“) - predstavuje finaniné
prostriedky zo zdrojov FM EHP a NFM poskytnuté prijemcovi pomoci na zéklade tejto
Zmluvy v zmysle schvalenej Ziadosti o nenvratny finan¢ny prispevok

Nezrovnalost’ - je akékol'vek poruSenie pravneho ramca pokryvajuceho FM EHP
a/alebo NFM vo vztahu k Dohode o poskytnuti grantu, akékol'vek poruSenie ustanoveni
prava Europskeho spologenstva alebo pravnych predpisov Slovenskej republiky, ktoré
by mohlo postihnit’ alebo poskodit’ akukol'vek fazu implementacie FM EHP a NFM
najmi vo vzfahu kimplementacii a/alebo rozpottu akéhokolvek druhu pomoci
financovanej z FM EHP a NFM, napr. neoddvodnenymi alebo neprimeranymi
vydavkami, alebo odpo&itanim alebo stratou prijmov v ramci individualneho projektu.
Platobny organ (d’alej len ,MF SR - PO“) - narodny orgin zriadeny s cielom
prijimania platieb z FM EHP a NFM, vyplacania prostriedkov pre prijemcu pomoci a
certifikovania vydavkov predtym, ako budi PIR aPCR zaslané na UFM.
V podmienkach SR plni Glohy platobného orginu Ministerstvo financii Slovenskej
republiky.
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j) Plan realizicie projektu (Project Implementation Plan, d’alej tiez ,,PIP¥) - plan
urcujuci indikativny harmonogram &erpania finan&nych prostriedkov a realizacie aktivit
vramci IP. PIP je prilohou, ktora je neoddelitelnou su&astou dohody o poskytnuti
grantu a zmluvy o poskytnuti NFP.

k) Priebezna spriva o projekte (d’alej tiez ,,PIR*) - dokument vypracovany prijemcom
pomoci podla stanovenej formy v anglickom jazyku, obsahujici  informdcie
o finanénom a vecnom pokroku v realizicii IP za ka?dé reportovacie obdobie. PIR
zaroveil sluzi na ziétovanie finanénych prostriedkov medzi UV SR - NKB
(prostrednictvom MF SR - PO) a prijemcom pomoci, ako aj medzi MF SR - PO
a UFM.

1) Prijemca pomoci - privnickd osoba zo sukromného sektora, ktorej si za Gcelom
realizécie projektu poskytované finanéné prostriedky formou refundacie opravnenych
vydavkov maximalne do vysky schvaleného nenavratného finanéného prispevku
z prostriedkov predplatenia v ramci schémy $tatnej pomoci.

m) Prostriedky predplatenia FM EHP a NFM (d’alej len ,,prostriedky predplatenia“)
- finantné prostriedky rozpoétované v §tidtnom rozpoéte v kapitole VPS. Tieto
prostriedky su prevadzané z mimorozpod&tovych i¢tov MF SR - PO v prospech tétov
prijemcu pomoci. Prostriedky predplatenia zahriiujii nasledovné zdroje: predplatenie
prostriedkov FM EHP, predplatenie prostriedkov NFM.

n) Refundicia - poskytnutie finan¢nych prostriedkov prijemcovi pomoci zo sukromného
sektora z prostriedkov predplatenia formou preplécania uz skutoéne vynaloZenych
opravnenych vydavkov. MF SR - PO nésledne Ziada finanéné prostriedky od UFM.

0) Skuto¢ne vynaloZené opravnené vydavky - vietky opravnené vydavky vynaloZené
prijemcom pomoci a zédroveii certifikované MF SR - PO a schvalené Uradom pre
finan¢ny mechanizmus.

p) Spriava oukondeni projektu (d’alej tiez ,PCR*) - dokument, vypracovany
prijemcom pomoci, podla stanovenej formy, ktory dokumentuje celkové dosiahnutie
vystupov a vysledkov v porovnani s pévodnym PIP a dodrZanie zasad implementacie
FM EHP a NMF. Formulér PCR je vypracovany v anglickom jazyku, PCR je ur€end na
zl&tovanie finanénych prostriedkov medzi UV SR — NKB (prostrednictvom MFSR -
PO) a prijemcom pomoci ako aj medzi MF SR — PO a UFM

q) Uttovny doklad - doklad definovany v§ 10 ods. 1 zdkona & 431/2002 Z. z.
o uétovnictve v zneni neskor$ich predpisov. Pre ucely predkladania deklarovania
vydavkov prijemcu pomoci sa vyZaduje splnenie naleZitosti definovanych v § 10 ods. 1
pism. a), b), ¢), d) a f) predmetného zakona.

r) Urad pre finanény mechanizmus (d’alej tie% ,,UFM*) - zodpoved4 za administraciu
FM EHP a NFM asliZi ako kontaktny bod medzi VFM a MZV NK vo vztahu
k Néarodnému kontaktnému bodu.

s) Vybor pre Finanény mechanizmus (d’alej len ,,VFM*) - riadi FM EHP, vydava
zékladné pravidla a postupy pre implementidciu FM EHP, ako aj d’alSie usmernenia
v tejto oblasti a schval'uje Ziadosti o poskytovanie finanénych prostriedkov z FM EHP
na realizéaciu IP.

t) Vlastné zdroje prijemcu pomoci (d’alej tieZ ,,vlastné zdroje“) - finan¢né prostriedky,
ktorymi sa podiel'a prijemca pomoci na financovani individudlneho projektu
v stanovenej vyske a uréenom podiele. Za tieto zdroje sa povazuju aj tie prostriedky,
ktoré prijemca pomoci ziskal z iného zdroja, ako napr. uver z banky alebo prispevok
tretej osoby. Za vlastné zdroje sa nepovazuju prostriedky, ktoré prijemca pomoci ziskal
z inych nastrojov zahrani¢nej pomoci ( napr. §trukturdlne fondy EU).
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Clanok I
Predmet a el zmluvy

(1) Predmetom tejto Zmluvy je stanovenie zmluvnych podmienok, prav a povinnosti
zmluvnych stran v sivislosti s poskytnutim nendvratného finanéného prispevku na
spolufinancovanie realizacie individudlneho projektu s nizvom ,ZvySenie prezentaénej
schopnosti  dedi¢nosti, histori¢nosti a mimoriadnych exponatov Miizea Kolies
s podporou vedeckej hratky“ (dalej tiez ,,IP“ alebo ,,individualny projekt®).

(2) IP je zamerany na vytvorenie funkéného muzea kolies eurépskeho vyznamu, ktoré bude
atraktivne pre odbornu aj laickd verejnost’ v zdujme zachovania svetového kultirneho
a historického dedi&stva v oblasti kolies, kolarskeho remesla a stvisiacich oblasti a tak
prispiet’ k zachovaniu eurépskeho kulturneho dediéstva.

(3) UV SR - NKB sa zavizuje, Ze prostrednictvom MF SR — PO, na zaklade tejto Zmluvy
poskytne prijemcovi pomoci nenévratny finan¢ny prispevok, ato pri splneni podmienok
uvedenych v tejto Zmluve a v silade s ustanoveniami tejto Zmluvy a jej priloh, ako aj v
stlade s platnymi predpismi upravujiicimi systém finanéného riadenia FM EHP a NFM
a prijemca pomoci sa zavizuje zrealizovat’ IP v stilade stouto Zmluvou, jej prilohami,
pravnymi predpismi Slovenskej republiky, Eur6pskej unie a predpismi vydanymi UFM,
UV SR - NKB a MF SR - PO.

(4) Utelom tejto Zmluvy je poskytnutie nenavratného finanného prispevku prijemcovi
pomoci formou refundacie zo zdrojov predplatenia prostriedkov FM EHP a NFM po
thrade opravnenych vydavkov prijemcu pomoci v dohodnutej vyske, a to za podmienok
uvedenych v tejto Zmluve.

(5) Prijemca pomoci berie na vedomie, Ze nendvratny finanény prispevok, a to aj kazda jeho
¢ast), je prostriedkom vyplatenym zo $tatneho rozpo¢tu ako forma predplatenia finanénych
prostriedkov FM EHP a NFM. Na pouzitie tychto prostriedkov, kontrolu pouZitia tychto
prostriedkov a vymahanie ich neopravnené¢ho poskytnutia alebo pouZitia sa vztahuje
primerane reZim upraveny v osobitnych predpisoch'.

(6) Prijemca pomoci berie tiez na vedomie, Ze poskytnutie nenavratného finanéného prispevku
predstavuje poskytnutie $tatnej pomoci podla Schémy na podporu malého a stredného
podnikania (Schéma S$titnej pomoci) registrovanej pod ¢&islom X181/2009 a zaroveti
poskytnutie §tatnej pomoci vzmysle zdkona & 231/1999 Z.z. o Stitnej pomoci,
v nadviznosti na ¢o sa na neho ustanovenia tohto zdkona a podmienky stanovené vo vyssie
uvedenej Schéme §tatnej pomoci vzt'ahuju v plnom rozsahu.

Cléanok 11X
Trvanie a podmienky realizacie Individualneho projektu

(1) Nenavratny finanény prispevok je prijemca pomoci povinny pouZit' v sulade so Ziadostou
o poskytnutie nendvratného finanéného prispevku, predlozenou vramci vyzvy &. 0607,
v zmysle neskorSich zmien adoplneni tejto Ziadosti, vsulade so Schémou Stitnej
pomoci, v stilade s Ponukou na poskytnutie grantu, ktora tvori Prilohu ¢.3 tejto Zmluvy a
v suilade s Planom realizacie projektu, ktory tvori Prilohu €. 4 tejto Zmluvy.

(2) Prijemca pomoci je povinny zrealizovat’ schvaleny IP v obdobi odo diia nasledujuceho po
podpise tejto Zmluvy do 30. aprila 2011 a suCasne dodrZiavat' Plan realizicie projektu
podl'a Prilohy ¢. 4 tejto Zmluvy. )

(3) Individualny projekt je ukonleny schvalenim Spravy o ukondeni projektu UFM

' najmi zdkon & 523/2004 Z. z. o rozpottovych pravidldch verejnej spravy a o zmene a doplneni niektorych
zékonov v zneni neskor3ich predpisov, zdkon ¢&. 502/2001 Z. z. o finan¢nej kontrole a vniitornom audite
a 0 zmene a doplneni niektorych zdkonov v zneni neskor$ich predpisov
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a vyrovnanim vSetkych vzdjomnych zavizkov vratane finanéného vyporiadania ainych
pravnych narokov zmiuvnych stran vyplyvajucich z tejto Zmluvy a pravnych predpisov
Slovenskej republiky.

(4) Povinnosti KP vyplyvajice ztejto Zmluvy zanikaji po uplynuti 5 rokov odo dfia
schvalenia Spravy o ukonéeni projektu UFM, pokial’ v tejto zmluve nie je uvedené inak.

Clanok IV
Povinnosti prijemcu pomoci

(1) Prijemca pomoci je povinny bezodkladne poskytniit UV SR — NKB a MF SR - PO vietky
informacie potrebné pre tUspe$nu realizaciu IP podfa tejto Zmluvy a bude uplatiiovat
najvyssi stupefi transparentnosti a zodpovednosti, ako aj zasady dobrého spravovania,
udrzatel'ného rozvoja a rodovej rovnosti.

(2) Prijemca pomoci je povinny bezodkladne poskytnit’ UV SR — NKB a MF SR - PO vietky
informécie tykajice sa po¢tu zamestnancov, vysky obratu, celkovej roénej hodnoty aktiv,
vlastnickych prav ako i d’alSich udajov, ktoré maju vplyv na zaradenie prijemcu pomoci
pod definiciu malého a stredného podniku uréenii Nariadenim komisie (ES) &. 800/2008
o vyhlaseni urcitych kategérii pomoci za zluditelné so spoloénym trhom - priloha &.1
nariadenia.

(3) Prijemca pomoci je povinny zabezpeit', Ze informacie nim poskytnuté, poskytnuté jeho
prostrednictvom alebo v jeho mene najm# v suvislosti so Ziadostou o poskytnutie
nenavratného finan&ného prispevku, s procesom dodato&ného vyZiadania informécii UFM,
v suvislosti s vyjadrenim sa k detailnej hodnotiacej sprave, a tiez v suvislosti s uzavretim
a realizovanim tejto Zmluvy, su autentické, pravdivé, presné a tplné.

(4) Prijemca pomoci je povinny zabezpelit, Ze IP sa realizuje v stilade s touto Zmluvou a jej
prilohami. Prijemca pomoci je povinny realizovat’ projekt na izemi Slovenskej republiky,
ato v regione: TrenCiansky kraj

(5) Prijemca pomoci v ramci realizacie IP zabezpedi:

a) nakup exponatov - historickych originalov a replik
b) ochranu a bezpecnost’ exponatov

¢) vyrobu informa¢ného filmu o histérii kolies

d) nékup a instalaciu pocitatove) techniky

e) digitalizaciu archivu histérie a dokumentov kolies
f) instalaciu vytahu pre imobilnych

g) instalaciu ndkladného vytahu pre exponaty

h) manaZment a publicitu projektu

(6) Prijemca pomoci je povinny na udrZanie vysledkov IP, udrziavanie majetku renovovaného
a zariadenia obstaraného v ramci IP prispievat’ roéne, na osobitny ucet stanoveny v ¢l. VIII
ods. 1 tejto Zmluvy, sumou rovnajicou sa minimalne 0,5 % zo sumy celkovych vydavkov
na projekt uvedenej v ¢l. VII ods. 1 tejto Zmluvy ato po celi dobu platnosti a GCinnosti
tejto Zmluvy. Tito sumu je prijemca pomoci povinny previest' resp. vioZit' na tento
osobitny u&et po prvy krat v roku nasledujiicom po roku, v ktorom bola UFM schvalena
Sprava o ukongeni projektu. Pefiazné prostriedky musia byt prevedené resp. vloZené na
osobitny udet najneskdr do 30. aprila prisluiného roku, ¢o prijemca pomoci preukazuje
vypisom z osobitného G¢tu. Petiazné prostriedky kumulované na tomto iéte poc¢as platnosti
a Gcinnosti tejto Zmluvy mdZu byt pouzité len za Gelom udrZania vysledkov IP,
udrZiavania majetku renovovaného a zariadenia obstaraného v ramci IP. Prijemca pomoci
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je povinny na poziadanie UV SR - NKB nalezite dokladovat G&elné pouZzitie tychto
finanénych prostriedkov.

(7) Prijemca pomocije povinny udrzat’ vysledok zrealizovaného IP minimalne po dobu 5
rokov odo dnia schvalenia Spravy o ukon&eni projektu UFM.

(8) Prijemca pomoci zabezpeti, Ze nenavratny finan&ny prispevok je pouZivany vyluéne na
ucely IP.

(9) Prijemca pomoci je povinny uchovavat’ tito Zmluvu vritane Jej priloh a dodatkov, ako aj
vSetkych dokladov tykajucich sa poskytnutého nenavratného finan&ného prispevku v
zmysle zékona &. 431/2002 Z. z. o Gdtovnictve v zneni neskorsich predpisov a zdkona
¢. 395/2002 Z. z. o archivoch a registratirach a o zmene a doplneni niektorych zakonov
v zneni neskorSich predpisov, ako i vsetkych relevantnych dokumentov tykajucich sa
projektu, najmene;j vSak 5 rokov od schvalenia Spravy o ukon&eni projektu UFM.

(10) Prijemca pomoci je povinny spolufinancovat’ IP z vlastnych zdrojov vo vyske a v pomere
podla €l. VII ods. 4 tejto Zmluvy, &o predstavuje rozdiel medzi celkovymi opravnenymi
vydavkami IP a NFP. Prijemca pomoci je tieZ povinny financovat’ vietky d’alsie vydavky,
ktoré mdzu vzniknit v suvislosti s realizaciou IP a ktoré s nevyhnutné pre dosiahnutie
celkového ciel'a IP stanoveného v Plane realizacie projektu. Ak si prijemca pomoci tiito
povinnost’ riadne nesplni, v dosledku oho celkovy ciel’ IP nebude mozné dosiahnut’, je UV
SR v zmysle ¢l. XVIII ods. 8 opravneny odstipit' od Zmluvy. V tom pripade je prijemca
pomoci povinny vratit' dovtedy poskytnutii ¢ast’ nenévratného finanény prispevku v plnej
vyske.

(11)Prijemca pomoci je povinny pisomne oznémit’ UV SR - NKB vietky zmeny a skuto€nosti,
ktoré majii vplyv na alebo stvisia s plnenim tejto Zmluvy alebo sa akymkolvek spdsobom
tejto Zmluvy tykaju alebo mézu tykat’, a to do S pracovnych dni od ich vzniku. Zmluvné
strany nésledne bez zbyto¢ného odkladu prerokuju d'al§ie moZnosti a spdsoby plnenia
predmetu a ucelu tejto Zmluvy.

(12)Prijemca pomoci je povinny dodrZziavat vSetky relevantné pravne predpisy
Europskeho spolofenstva a pravne predpisy Slovenskej republiky (vratane miestnej
legislativy, legislativy o Zivotnom prostredi, legislativy tykajiicej sa rozpo&tovych pravidiel
verejnej spravy, finan¢nej kontroly a auditu a §tatnej pomoci).

(13) Prijemca pomoci je povinny riadit’ sa vSetkymi predpismi vydanymi ’I'JFM, ktoré su
zverejnené na internetovej stranke www.eeagrants.sk, usmerneniami UV SR — NKB,
usmemeniami MF SR — PO a priru¢kami vydanymi UV SR — NKB v platnom zneni,
pokial’ v tejto Zmluve nie je uvedené inak.

(14) Prijemca pomoci je povinny pouZivat majetok obstarany z nenavratného finantného
prispevku na realizaciu IP len na tie ucely, ktoré st ustanovené v tejto Zmluve a Muzeum
kolies ostane otvorené pre verejnost’ pocas realizécie projektu a najmenej 5 rokov po
schvaleni Spravy o ukonceni projektu.

(15) Prijemca pomoci je povinny poistit’ pocas realizacie projektu a po dobu najmenej 10
rokov odo dria schvalenia Spravy o ukonéeni projektu pre pripad poSkodenia, zni¢enia,
straty, odcudzenia alebo inych $kod:

a) majetok, ktory nadobudol uplne alebo s€asti z prostriedkov nendavratného
finan¢ného prispevku poskytnutého na zéklade tejto Zmluvy, a to bezodkladne po
jeho nadobudnuti,

b) majetok, ktory zhodnoti tplne alebo s¢asti z prostriedkov nenévratného finanéného
prispevku poskytnutého na zdklade tejto Zmluvy, a to bezodkladne po podpisani
tejto Zmluvy.

(16) Prijemca pomoci je povinny ozndmit’ UV SR - NKB kazdu poistnt udalost’ na majetku
spolufinancovanom na zéklade tejto Zmluvy, ato do 5 pracovnych dni od jej vzniku.
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Prijemca pomoci je vrovnakej lehote povinny informovat UV SR - NKB o vyplateni
a vySke poistného plnenia z poistnej udalosti uvedenej v predchadzajicej vete.

(17) Prijemca pomoci nesmie majetok nadobudnuty z prostriedkov nenavratného finanéného
prispevku previest’ na ini osobu minimédlne po dobu 5 rokov od schvélenia Spravy
o ukonéeni projektu.

(18) Prijemca pomoci je povinny pisomne informovat, ak niektory zjeho veritel'ov podal
proti nemu navrh na vyhlasenie konkurzu alebo ndvrh na restrukturalizaciu, alebo ak sdm
ako diZznik podal navrh na vyhlasenie konkurzu alebo navrh na restrukturalizéciu, a to bez
zbyto¢ného odkladu, najneskor vSak do 5 pracovnych dni od momentu, ked mu bol
doru¢eny navrh na vyhlasenie konkurzu alebo navrh na restrukturalizaciu, resp. ked’
podal navrh na vyhlasenie konkurzu alebo navrh na reStrukturalizaciu. Obdobne sa
postupuje aj v pripadoch, ktoré by zasadnym spdsobom mohli ovplyvnit® schopnost’
prijemcu pomoci realizovat’ projekt (napr. exekucia, niitena sprava). UV SR — NKB
v takom pripade mdze odstupit’ od Zmluvy.

(19) Prijemca pomoci je povinny zabezpedit' primerant publicitu IP v stlade s ¢1. XVI tejto
Zmluvy.

(20) V pripade potreby prijemca pomoci predlozi UV SR — NKB, MF SR — PO, ako aj d’al$im
subjektom splnomocnenym VEM/MZVNK/UFM  vietky poZadované dokumenty
a poskytne UipIné a pravdivé informacie stvisiace s realizaciou IP do 5 pracovnych dni od
vyzvania na predloZenie dokumentov a poskytnutie informacii.

(21) Prijemca pomoci je povinny predkladat UV SR — NKB PriebeZné spravy o projekte za
reportovacie obdobia stanovené v Plane realizacie projektu, ktory tvori prilohu &. 4 tejto
Zmluvy. Prijemca pomoci predklada Priebezni spravu o projekte, ktoru obdrZi od UV SR
— NKB. Prijemca pomoci je povinny na poZiadanie UV SR - NKB bezodkladne predlozit’
dopliujtice informécie tykajiice sa monitorovania a realizécie IP. Prijemca pomoci je
povinny predkladat’ UV SR — NKB Priebezné spravy o projekte a Spravu o ukonéeni
projektu v stlade s aktudlnym znenim dokumentu Pravidla podavania sprav
a monitorovania vydanymi UFM.

(22) Prijemca pomoci je povinny zabezpetit' fotodokumentaciu s komentarom o realizovanych
aktivitach v ramci IP. ]

(23) Prijemca pomoci je povinny kazdi komunikaciu s UFM pokial' to povaha veci
nevyluéuje uskuto&iovat’ prostrednictvom UV SR - NKB.

Clanok V
Zmeny v realizacii IP

(1) Bez toho, aby boli dotknuté povinnosti prijemecu pomoci stanovené v &L IV ods. 11 tejto
Zmluvy, prijemca pomoci je povinny poZiadat UV SR — NKB o pisomné schvalenie zmien
IP, ak sa zmeny dotykaju:

a) rozsahu, cielov, aktivit, G&elu alebo vysledkov IP,

b) presunu finan¢nych prostriedkov medzi jednotlivymi aktivitami, alebo medzi
jednotlivymi vydavkovymi polozkami [P, ak tdto suma presiahne 15 % celkovej sumy
uréenej na danii aktivitu alebo vydavkovu polozku IP,

¢) vinych pripadoch, ak tak ustanovuje tito Zmluva, dokumenty uvedené v preambule
tejto Zmluvy alebo usmernenia alebo prirucky vydané UFM, UV SR — NKB alebo MF
SR - PO.

(2) Prijemca pomoci moZe UV SR — NKB poziadat o zmeny reportovacich obdobi
stanovenych v Priebeznej sprave o projekte vogi reportovacim obdobiam stanovenymi
v Pléne realizacie projektu. Uskutodnenie tychto zmien podlieha schvaleniu UFM.
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(3) Prijemca pomoci musi predlozit UV SR — NKB névrh na prepracovanie Planu realizicie
projektu, ak:
a) sanavrhuju zmeny podl'a ods. 1 tohto ¢lanku Zmluvy a alebo
b) sa meni akékolvek reportovacie obdobie poddvania PriebeZnej spravy o projekte
naplanované v Pléne realizacie projektu; prepracovany Plan realizicie projektu sa
predklada do 75 kalenddrnych dni pred ukon&enim prvého zmeneného reportovacicho
obdobia.
(4) Po pisomnom schvaleni navrhovanych zmien podla ods. 1 a2 tohto ¢lanku sa zmluvny
vztah medzi prijemcom pomoci a UV SR spravuje takto zmenenym Planom realizacie
projektu.

Clanok VI
Opravnené vydavky

(1) Za opravnené vydavky na schvaleny IP mdZu byt povazované len vydavky, ktoré:

a) boli schvadlené VFM/MZV NK v ramci procesu schvélenia IP,

b) vznikli prijemcovi pomoci po ddtume nadobudnutia platnosti a u¢innosti tejto Zmluvy a
boli prijemcom pomoci vynaloZené na realizaciu IP najneskor do 30. aprila 2011,

¢) su vzhladom na vSetky okolnosti realne, spravne, aktudlne, ktoré sa navzijom
neprekryvaju, a ktoré v plnej miere stvisia s realizaciou schvaleného IP,

d) su deklarované prostrednictvom platného formuldru Ziadosti o refundaciu, podloZené
PIR a podpornou dokumenticiou vzmysle platnej Prirucky pre kone¢ného
prijimatel'a/prijemcu pomoci/sprostredkovatel'a blokového grantu z FM EHP a NFM
(dalej tiez ,,Prirucka®) a nasledne schvalené na \rovni UV SR - NKB, MF SR - PO a
UFM.

(2) Opravnené vydavky a ich uhrada musia byt v sulade s legislativou Slovenskej
republiky, Podrobnym1 ustanoveniami o opravnenosti vydavkov vydanymi UFM, Schémou
Statnej pomoci, s Planom realizacie projektu, ktory je uvedeny v Prilohe €. 4 tejto Zmluvy
a Priru¢kou pre kone¢ného prijimatela/prijemcu pomoci/sprostredkovatela Blokového
grantu z Finanéného mechanizmu EHP a Norskeho finanéného mechanizmu.

(3) Konetné tiplné Ziadosti o platbu je povinny prijemca pomoci dorucit’ na UV SR — NKB
najneskor do 2 mesiacov od posledného terminu pre opravnené vydavky uvedeného v ¢l
11 ods. 2 tejto Zmluvy. Ziadosti o platbu doruéené v neskorSom termine alebo povazované
UV SR — NKB za netiplné, nepredstavuju zaklad pre vyplatenie.

Clanok VII
Vyska nenavratného finanéného prispevku

(1) Celkové vydavky na projekt podl'a Prilohy &. 4 tejto Zmluvy uréené na realiziciu IP si
stanovené sumou v celkovej vyske 619 868,00 EUR, z ktorych suma v celkovej vyske
601 636,00 EUR predstavuje sumu celkovych opravnenych vydavkov urCenych na
realizaciu IP.

(2) UV SR - NKB prostrednictvom MF SR — PO poskytne v zmysle tejto Zmluvy na zaklade
ziadosti o platbu prijemcovi pomoci nendvratny finanény prispevok v celkovej vyske
233 916,00 EUR, &o predstavuje 38,88% z celkovych opravnenych vydavkov IP.

(3) Nenavratny finanény prispevok poskytnuty na zaklade tejto Zmluvy prijemcovi pomoci sa
sklada:
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a) zprispevku z FM EHP 116958,00 EUR (19,44% z nenavratného finan¢ného
prispevku),
b) z prispevku z NFM 116 958,00 EUR (19,44% z nenavratného finanéného prispevku).

(4) Prijemca pomoci je povinny k poskytnutej vyske nenavratného finanéného prispevku z FM
EHP a NFM poskytnit’ z vlastnych zdrojov sumu 367 720,00 EUR (61,12% z celkovych
opravnenych vydavkov).

(5) Vzdjomny pomer medzi prostriedkami FM EHP/NFM a vlastnymi zdrojmi prijemcu
pomoci na celkovych opravnenych vydavkoch je nasledovny: 19,44%/ 19,44.%/61,12%.

(6) Pomery medzi prostriedkami FM EHP a NFM stanovené v tomto &lanku musia byt
dodrZané pri kaZdej platbe prijemcovi pomoci.

(7) Kone¢na vySka nendvratného finanéného prispevku sa uréi na zaklade skutone
vynaloZenych opravnenych vydavkov, ktoré suvisia s realizdciou individualneho projektu,
aviak celkova vyska nendvratného finan&ného prispevku uvedena v ods. 2 tohto &lanku
nesmie byt’ prekrocena.

(8) Celkova suma nenavratného finanéného prispevku nesmie presiahnut’ vysku pomoci
a intenzitu pomoci stanovenu Schémou §tatnej pomoci.

Clénok VIII
Utet prijemcu pomoci
(1) UV SR — NKB prostrednictvom platobného organu zabezpe&i poskytnutie nendvratného
finan¢ného prispevku prijemcovi pomoci bezhotovostne na prijemcom pomoci stanoveny
bankovy ucet (d’alej len ,,0sobitny uet*) vedeny v banke v ndrodnej mene:

Nazov uétu: PRODUKT SK S.R.O.
Banka: Tatra banka, a.s.

Cislo ii¢tu (vratane predéislia): 2627703729

K6d banky: 1100

(2) Prijemca pomoci je povinny udrZiavat’ osobitny uéet otvoreny a nesmie ho zrusit' az do
doby uplného finanéného vyrovnania individualneho projektu.

(3) Prijemca pomoci vyuZivajuci systém refundacie je vzdy povinny prijimat’ prostriedky
predplatenia uréené na financovanie individuadlneho projektu na jeden osobitny ucet
zriadeny pre individudlny projekt.

(4) Vlastné zdroje prijemcu pomoci mozu prechadzat’ cez tento osobitny tdet.

(5) Prijemca pomoci médZe realizovat’ (ihrady opravnenych vydavkov aj z inych G&tov, ktorymi
disponuje, pri dodrZani podmienky existencie osobitného étu na prijem prostriedkov
predplatenia. Prijemca pomoci je povinny pisomne oznamit UV SR — NKB identifikaciu
takychto Gcétov.

(6) Vydavky nesmti byt hradené z i€tov zriadenych na realizaciu inych programov zahraniénej
pomoci.

(7) Vynosy vzniknuté na iéte prijemcu pomoci st prijmom prijemcu pomoci.

Clinok IX
Platby
(1) UV SR - NKB prostrednictvom platobného organu zabezpeli poskytnutie nenavratného
finanéného prispevku (d’alej aj ,,platba“) systémom refundicie zo zdrojov predplatenia
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prostriedkov FM EHP a NFM na zaklade Ziadosti o refundaciu, predloZenej prijemcom
pomoci na predpisanom formulari. Kazdd platba je prijemcovi pomoci realizovana
pomerne za prostriedky FM EHP a NFM v pomere schvalenom na individualny projekt, t.
J- do vysky stanovenej v &l. VIL ods. 3 tejto Zmluvy, vyjadrenej v percentach z celkovych
opravnenych vydavkov.

(2) Prijemca pomoci predkladd Zziadost o refundaciu v nirodnej mene za reportovacie
(zittovacie) obdobie ako to vyplyva z aktualneho Planu realizicie projektu, pogas ktorych
realizoval vydavky, ato vlehote 10 pracovnych dni po skonleni predmetného
zictovacieho obdobia. Ziadost' o refundaciu musi byt’ v stlade s Planom realizacie projektu
aprijemca pomoci ju vyhotovuje vdvoch origindloch, priCom jeden original zostava
u prijemcu pomoci a druhy predkladd UV SR — NKB.

(3) Prijemca pomoci predklada spolu so Ziadostou o refundaciu priebeZnti spravu o projekte
(dalej len ,PIR*) za prislusné obdobie a u&tovné doklady potvrdzujiice realizaciu
vydavkov dodévatel'om/zhotovitefom - minimalne jeden rovnopis originalu faktury, prip.
dokladu rovnocennej dokaznej hodnoty a vypisu z bankového uétu (original alebo overenti
képiu s odtlatkom peliatky a podpisom S$tatutdrneho orgdnu prijemcu pomoci). Dalsi

) rovnopis originalu faktiry, prip. dokladu rovnocennej dokaznej hodnoty si ponechiva

! prijemca pomoci. V pripade, Ze povaha tohto dokladu neumozituje vyhotovit' viac
rovnopisov originalov (napr. pokladni¢ny blok), prijemca pomoci predklada overenu képiu
s odtlatkom peciatky a podpisom $tatutarneho organu prijemcu pomoci.

(4) Prijemca pomoci predkladd Ziadost' o refundaciu aPIR zakazdé predchadzajuce
reportovacie obdobie, ato aj v pripade, ak v predmetnom obdobi realizoval vydavky
vo vyske 0 EUR, pri€om PIR znie na sumu 0 EUR.

(5) Ak prijemca pomoci v ramci uvedenej lehoty 10 pracovnych dni po skonéeni zuétovacieho
obdobia nedisponuje originalom aktualnej PIR, predlozi UV SR - NKB Ziadost
o refundéciu, ako aj vietky poZadované dokumenty vratane priloh vyplyvajucich z tejto
Zmluvy a zaktualnej Priru¢ky bez PIR. UV SR — NKB v taktom pripade po overeni
vietkych dokumentov pozastavi schvalovanie Ziadosti o refundiciu aZz do doby, kedy
prijemca pomoci predloZi original PIR v papierovej aj elektronickej forme. UV SR — NKB
zéroveli poiada UFM o zlu¢enie aktualneho anasledného reportovacieho obdobia
uvedeného v Plane realizacie projektu, pricom pokraduje v procese schvalovania
predloZenej Ziadosti o refundaciu. Ak prijemca pomoci neméa formular PIR pre predmetné
zuétovacie obdobie k dispozicii ani k poslednému ditu kalendarneho mesiaca dalSieho
reportovacicho obdobia, UV SR — NKB poziada UFM o zliéenie neziétovaného
a nasledného reportovacieho obdobia uvedeného v Plane realizacie projektu.

(6) Po prijati ziadosti o refundaciu vykona UV SR — NKB overenie tejto Ziadosti, ktoré
zahriiuje administrativne overenie prijatych dokumentov a v pripade potreby overenie na
mieste. Administrativne overenie pozostdva z overenia formalnej a vecnej spravnosti
Ziadosti o refunddciu. V rémci overenia formalnej spravnosti UV SR — NKB v lehote
10 pracovnych dni odo dila doru€enia Ziadosti o refundaciu na sekretariat UV SR — NKB
overi pravdivost, kompletnost’ a spravnost’ vyplnenia Ziadosti o refundaciu. V pripade
formalnych nedostatkov vyzve prijemcu pomoci, aby vlehote do 5 pracovnych dni
pracovnych dni Ziadost' o refundaciu doplnil. V pripade zévaZnych nedostatkov alebo
nedoplnenia poZzadovanych tidajov v stanovenom ¢ase, Ziadost’ zamietne. UV SR — NKB
informuje prijemcu pomoci o zamietnuti do 30 pracovnych dni odo diia zaregistrovania
Ziadosti o refundéciu.

(7) UV SR — NKB v lehote 30 pracovnych dni odo dita dorugenia tplnej Ziadosti o refundaciu
na sekretariat UV SR — NKB vykona overenie v stilade s touto Zmluvou, pri¢om postupuje
v zmysle platného interného manudlu. Overenie pozostdva z administrativneho overenia
prijatych dokumentov a v pripade potreby z overenia na mieste u prijemcu pomoci. UV SR
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— NKB overuje, ¢i OOV zpohladu planu vydavkov a schvaleného stavu Cerpania
zodpoveda Plianu realizécie projektu, resp. do akej miery a z akych dévodov sa odliSuje od
planovanych vydavkov. UV SR — NKB nésledne overuje, ¢ sa pozadovana suma v ¥iadosti
o platbu zhoduje so sumou zu¢tovanou v PIR aso sumou vyplyvajicou z priloZenych
dokladov.

(8) UV SR — NKB néasledne Fiadost’ o refundaciu:

e schvali;

e schviéli v zniZenej sume;

e pozastavi schvalovanie Ziadosti;
_* zamietne.

(9) UV SR — NKB v lehote 30 pracovnych dni odo diia dorugenia tiplnej Ziadosti o platbu
registruje Ziadost’ v systéme ISUF, pri€om pouZije datum registracie Ziadosti na sekretariate
UV SR - NKB.

(10) 'V pripade, ak prijemcovi pomoci vznikol narok na vyplatenie platby, UV SR — NKB
prostrednictvom platobného organu zabezpedi zaslanie platobného prikazu na nenavratny

: finanény prispevok, resp. jeho &ast’ Statnej pokladnici do 50 pracovnych dni odo dria

! dorugenia uplnej Ziadosti o platbu na UV SR — NKB. Za defi dorucenia uplnej Ziadosti

o platbu sa povazuje defi zaregistrovania Uplnej Ziadosti o platbu na UV SR — NKB.

(11)  Vopripade, ak UV SR — NKB neschvalil PIR vo vySke opravnenych vydavkov
deklarovanych prijemcom pomoci, prijemca pomoci upravi vysku opravnenych vydavkov
v zmysle zisteni UV SR — NKB. Prijemca pomoci néasledne v lehote S pracovnych dni
od dorugenia informécie od UV SR — NKB o zniZeni, resp. zamietnuti PIR predklada
upraveni PIR v elektronickej a papierovej forme na sekretariat UV SR — NKB. Lehota UV
SR — NKB na spracovanie a schvalenie PIR upravenej prijemcom pomoci sa rovnd
5 pracovnym diiom od predloZenia upravenej PIR na sekretariat UV SR — NKB. UV SR —
NKB v lehote 5 pracovnych dni odo diia doru€enia PIR vykond overenie:

¢ <Cisav PIR uvedené len vydavky, u ktorych uZ prebehlo finan&né aj vecné plnenie,
e &i si vPIR uvedené len vydavky vzmysle overenia UV SR — NKB, resp.
certifikaéného overenia,
o i st predloZené vypisy z osobitného Uétu preukazujice Ghradu vydavkov,
5 e & st VPIR vyplnené vietky tdaje, ktoré je prijemca pomoci povinny vypliat
v zmysle tejto Zmluvy.

(12)  Vydavok, ktory nebol prijemcom pomoci deklarovany v PIR za z(¢tovacie obdobie,
v ktorom bol uhradeny, moéZe prijemca pomoci zahrnit’ do PIR za reportovacie obdobie, v
ktorom je tento vydavok na zaklade podpornej dokumenticie v zmysle tejto Zmluvy
a aktualnej Prirucky pre kone¢ného prijimatela/prijemcu pomoci/sprostredkovatela

blokového grantu z Finanéného mechanizmu EHP a Noérskeho finanéného mechanizmu

; mozné zt&tovat’ a deklarovat’ UFM. Prijemca pomoci zéroveii v sprievodnom liste uvedie

dovody, preco je tento vydavok dodatoéne zidtovany v reportovacom obdobi aktualnej
§ PIR.

¢ (13) Postup podl'a bodov 1. — 12. sa uplatiiuje do momentu dosiahnutia 100 % NFP v ramci

' individualneho projektu, tzn. kumulativne suma poskytnutych platieb nesmie presiahnut
100 % z NFP. ,

(14)  Po ukongeni individualneho projektu prijemca pomoci predkladdi UV SR - NKB
Spravu o ukonéeni projektu (d’alej len ,,PCR").

(15)  Prijemca pomoci predkladd PCR na UV SR - NKB v lehote 30 pracovnych dni
odo diia, kedy mu UV SR - NKB postipil elektronicka verziu formulara PCR.
V odévodnenych pripadoch je moZné tuto lehotu predlZit' na 2 kalenddrne mesiace od
ukongenia opravnenej doby realizacie individudlneho projektu.

SERRIRRES
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(16) UV SR — NKB vykona overenie formalnej spravnosti PCR vrétane priloh, a to v lehote
10 pracovnych dni odo dia jej doru¢enia. UV SR — NKB v pripade nedostatkov
vyplyvajicich z overenia formalnej spravnosti vyzve prijemcu pomoci pisomnou formou
k doplneniu PCR a v pripade zavaznych nedostatkov alebo nedoplnenia poZadovanych
udajov v stanovenom &ase PCR zamietne. Ak bude PCR vratane priloh vyhodnotena ako
upln4, lehoty vyplyvajuce pre UV SR — NKB sa pogitajti odo diia, kedy bola PCR dorugens
na sekretariat UV SR — NKB.

(17) UV SR — NKB v lehote 30 pracovnych dni od dorugenia PCR overi vecnt realizaciu
individuélneho projektu a zrealizovanie deklarovanych vydavkov na zdklade PCR a d’alsich
priloh, pripadne overenim na mieste u prijemcu pomoci. UV SR — NKB nasledne PCR:

e schvali;

e schvali v zniZenej sume;

* pozastavi schvalovanie PCR;
* zamietne.

(18) UV SR — NKB v lehote 30 pracovnych dni odo dfia doruenia PCR na sekretariat UV
SR - NKB zaregistruje PCR vsystéme ISUF, pritom pouZije datum doruenia
na sekretariat UV SR — NKB.

(19)  V pripade, ak UV SR — NKB schvali PCR v zniZenej sume prijemca pomoci upravi
vysku opravnenych vydavkov v zmysle zisteni UV SR — NKB. Prijemca pomoci nasledne
v lehote 5 pracovnych dni od dorugenia informécie od UV SR — NKB o zni¥eni PCR,
predklada upraveni PCR v elektronickej a papierovej forme na sekretariat UV SR — NKB.
Lehota UV SR — NKB na spracovanie a schvalenie PCR upravenej prijemcom pomoci sa
rovna 5 pracovnym dilom od doru€enia upravenej PCR na sekretariat UV SR — NKB. UV
SR - NKB v lehote 5 pracovnych dni odo diia dorugenia PCR vykon4 jej overenie.

(20) V pripade, ak nasledne UFM neschvali PCR, resp. schvali PCR v zniZenej sume,
prijemca pomoci individudlneho projektu je povinny vratit’ NFP alebo jeho &ast’ v zmysle
¢lanku X1 ods.1 pism. f) tejto Zmluvy.

Clénok X
Pozastavenie vypliacania nendvratného finanéného prispevku

(1) UV SR - NKB méze pozastavit’ vyplacanie nendvratného finanéného prispevku v pripade,
ak:

a) v pripade, ak UV SR — NKB dospeje k zaveru, Ze prijemca pomoci porusil
ustanovenia tejto Zmluvy, legislativu Slovenskej republiky, predpisy vydané UFM,
usmemenia a priruéky UV SR - NKB, usmernenia MF SR - PO alebo legislativu
Eurépskych spoloCenstiev,

b) nastane takd zdsadnd zmena okolnosti, ktora ovplyvni oprdvnenost’, doveryhodnost,
resp. schopnost’ prijemcu pomoci nad’alej realizovat’ IP,

c) realiz4cia alebo pokrok dosiahnuty v IP nezodpovedajit Planu realizacie projektu alebo
nie su v sulade s touto Zmluvou,

d) prijemca pomoci neposkytol spravy uvedené v ¢l. IV tejto Zmluvy alebo akékol'vek iné
poZzadované informadcie alebo ak tieto spravy neobsahuju Gplné a pravdivé informacie,

e) prijemca pomoci obmedzuje pristup poZzadovany podla ¢l. XIV a XV tejto Zmluvy,

f) étovnictvo IP nie je vedené v siilade so zdkonom ¢&. 431/2002 Z. z. v zneni neskorSich
predpisov a v sulade s touto Zmluvou,

g) vpriebehu realizicie IP bola identifikovand nezrovnalost anedo$lo k prijatiu
napravnych opatreni smerujicich k odstrdneniu nezrovnalosti, resp. k finan¢nému
vysporiadaniu nezrovnalosti,
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h) sa dozvie o akomkolvek nespravnom vyklade skutognosti v akejkol'vek informacii
poskytnutej prijemcom pomoci alebo v jeho mene, ¢o mé priamy alebo nepriamy vplyv
na realizéciu tejto Zmluvy,

i) prijemca pomoci prestane spadat’ pod definiciu malého a stredného podnikatel'a uréent
Nariadenim komisie (ES) ¢. 800/2008 o vyhlaseni ur€itych kategérii pomoci za
zlu€itel'né so spolo¢nym trhom,

j) doslo k akémukol'vek inému poruseniu ustanoveni ¢lankov tejto Zmluvy prijemcom

_ pomoci.

(2) UV SR — NKB pozastavi vyplacanie, ak sa naplnia skuto¢nosti uvedené v ods. 1 tohto
¢lanku Zmluvy a prijemca pomoci neprijal potrebné a nevyhnutné opatrenia, neodstranil
tieto nedostatky a nezabranil stratdm poskytovanych prostriedkov.

(3) Prijemca pomoci moZe kedykol'vek predloZit' dokumenty alebo iné dokazy preukazujice,
Ze skuto&nosti narusajuce podmienky podla odseku 1 tohto €lanku Zmluvy uZ neplatia
alebo neoddvodiiuju pozastavenie vyplacania, apisomne poZiadat’ UVSR - NKB
o obnovenie vypldcania finanénych prostriedkov.

(4) Ak UV SR — NKB zisti, Ze podmienky opisané v odseku 1 tohto ¢lanku Zmluvy uZ neplatia
alebo neoddvodiiuju pozastavenie vyplacania, zru§i pozastavenia vyplacania.

Clanok XI
Vritenie verejnych prostriedkov od prijemcu pomoci

(1) Prijemca pomoci je povinny vratit' poskytnuty NFP alebo jeho ¢ast, ktory UV SR - NKB
poskytol prijemcovi pomoci a to v nasledovnych pripadoch:

a) prijemca pomoci nevylerpal poskytnuty NFP alebo jeho Cast na zéklade
Zmluvy o poskytnuti NFP;

b) prijemcovi pomoci bol poskytnuty NFP alebo jeho &ast’ z titulu mylnej platby;

c¢) prijemca pomoci porudil povinnosti stanovené v tejto Zmluve a poruenie
povinnosti znamen4 poruenie finanénej discipliny v zmysle § 31 ods. 1 pism.
a), b), ¢), d) zakona & 523/2004 Z.z. orozpoltovych pravidlach verejnej
spravy a o zmene a doplneni niektorych zikonov v zneni neskorsich pravnych
predpisov;

d) ak to uréi UV SR — NKB, prijemca pomoci vrati poskytnuté prostriedky NFM,
ak prijemca pomoci porusil ustanovenia vSeobecne zavéznych pravnych
predpisov SR alebo ES alebo povinnosti stanovené v tejto Zmluve (najmé vznik
nezrovnalosti) a poruSenie povinnosti znamend nezrovnalost a nejde
o porudenie finanénej discipliny podla pism. ¢) tohto odseku; vzhl'adom
na skuto&nost’, 7e spdsobenie nezrovnalosti zo strany prijemcu pomoci sa
povaZuje za také poruSenie podmienok poskytnutia NFP, s ktorym sa spaja
povinnost’ vratenia NFP alebo jeho &asti, v pripade, ak prijemca pomoci takyto
NFP alebo jeho &ast’ nevrati postupom stanovenym v odsekoch 2 az 5, bude sa
na toto poruSenie podmienok tejto Zmluvy aplikovat” ustanovenie druhej vety §
31 ods. 7 zakona &. 523/2004 Z. z. o rozpod&tovych pravidlach verejnej spravy a
o zmene a doplneni niektorych zakonov v zneni neskorsich predpisov,

e) prijemca pomoci podas realizacie individualneho projektu vykazal prijem
vytvoreny z individualneho projektu astym suvisi povinnost’ vratenia tohto
prijmu v zmysle Podrobnych ustanoveni o opravnenosti vydavkov, alikvotny
podiel prostriedkov preplatenia zo 3tatneho rozpottu je prijmom osobitného
aétu MF SR a tieto prostriedky je moZné vyuZit' na dalSie financovanie
individualnych projektov alebo blokovych grantov,
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f) inych, ak na zaklade tejto Zmluvy vyplyva povinnost’ prijemcovi pomoci vratit’
verejné prostriedky.

V jednotlivych pripadoch vratenia NFP alebo jeho Casti uvedenych v odseku 1, okrem
pism. e), UV SR — NKB zalle prijemcovi pomoci Ziadost’ o vratenie finanénych
prostriedkov na aktudlne predpisanom formuldri, ktory je stanoveny usmermenim
platobného orgénu, aby odviedol NFP alebo jeho &ast’ v lehote do 15 pracovnych dni odo
diia dorudenia tejto Ziadosti. V Ziadosti UV SR — NKB oznami prijemcovi pomoci, aku
Cast’ poskytnutého finanéného prispevku je povinny odviest’ v €leneni podla zdrojov
v zmysle ¢lanku €l. VII ods. 3 tejto Zmluvy a zarovei urdi éisla iétov, na ktoré je prijemca
pomoci povinny odviest’ uvedené prostriedky. V pripade vzniku povinnosti vratenia prijmu
podla ods. 1 pism. e) tohto ¢lanku je prijemca pomoci povinny vratit' prijem na uet
a spdsobom uréenym UV SR — NKB do 20. januéra roku nasledujiceho po roku, v ktorom
bol prijem vytvoreny. V pripade, e prijemca pomoci prijem riadne a v&as nevrati, UV SR
— NKB bude postupovat’ rovnako ako v pripade povinnosti vratenia NFP alebo jeho €asti
vzniknutej podl'a ods. 1 pism. a) aZ ) d) a f) tohto ¢lanku.
Prijemca pomoci je povinny v lehote do 7 pracovnych dni odo dria uskuto¢nenia platby
oznamit UV SR — NKB vratenie verejnych prostriedkov na predpisanom formuléri,
stanovenom usmernenim platobného organu. Prilohou oznémenia o vrateni finan¢nych
prostriedkov je vypis z bankového uétu dokumentujuci realizaciu uskuto¢nenej platby.
Ak prijemca pomoci v stanovenej lehote neodvedie NFP alebo jeho ¢ast’ uréeny v Ziadosti
o vratenie finan&nych prostriedkov, UV SR — NKB ozndmi porusenie finan&nej discipliny
prislusnej sprave finan¢nej kontroly ako podnet na za¢atie spravneho konania.
Prijemca pomoci je povinny vratitt NFP alebo jeho €ast’ na uty uvedené v Ziadosti
o vratenie finanénych prostriedkov, resp. pravoplatnom rozhodnuti v spravnom konani,
s pouzitim identifikatorov platieb.
Odvod, penile a pokuta za poruSenie finan¢nej discipliny pri nakladani s prostriedkami
FM EHP a NFM pravnickou osobou alebo fyzickou osobou st prijmom prisludného druhu
rozpo&tu verejnej spravy, z ktorého boli poskytnuté, t.j. si prijmom Statneho rozpoctu.
Tieto prostriedky st vratené na prislu¥né udty spravy finan¢nej kontroly.
V pripade, ak povinnost' vratenia finandnych prostriedkov je urfend v prospech
mimorozpoétového uétu MF SR pre nezrovnalosti, UV SR — NKB zasiela képiu Ziadosti
o vratenie finanénych prostriedkov MF SR - PO.

Clanok XII
Osobitné ustanovenia o zaddvani zdkaziek

Prijemca pomoci je povinny uzatvarat’ zmluvy na zabezpegenie dodavok tovarov, sluzieb
a stavebnych prac tak ako st uvedené v Plane realizicie projektu, ktory tvori prilohu ¢.4
tejto Zmluvy, v stlade s § 281 anasl. zakona ¢. 513/1991 Zb. Obchodny zakonnik
v zneni neskor§ich predpisov, a teda pouZit’ na zabezpecenie dodévok tovarov, sluzieb a
stavebnych prac Obchodnu verejnu sutaz.

Prijemca pomoci je povinny postupovat podla ods. 1 tohto €lanku v pripadoch ak
predpokladand hodnota jednotlivych samostatnych dodavok tovarov alebo sluzieb je
vysia ako 30 000 EUR a hodnota stavebnych préc je vy3Sia ako 120 000 EUR.

V pripadoch, kde predpokladand hodnota tovaru alebo poskytnutia sluZby je od 4 979,00
EUR do 30 000,00 EUR vratane, prijemca pomoci vykona prieskum trhu s minimélne 3
cenovymi ponukami realizovanymi pisomnou formou. Cenovd ponuka musi byt
podpisana §tatutdirnym organom subjektu, ktory ju predklada. Na dodanie tovaru alebo
poskytnutie sluzby vuvedenej hodnote sa vyZzaduje pisomna zmluva potvrdzujuca
zmluvny vztah. V pripadoch, kde predpokladana hodnota stavebnych prac je od 16
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596,00 EUR do 120 000,00 EUR vratane, prijemca pomoci vykona prieskum trhu
s minimalne 3 cenovymi ponukami realizovanymi pisomnou formou. Na dodanie
stav:llanej prace v uvedenej hodnote sa vyZaduje pisomna zmluva potvrdzujiica zmluvny
vztah.

Predpokladané hodnota zdkazky sa uréuje ako cena bez dane z pridanej hodnoty, pri¢om
predpokladané hodnota zakazky musi byt’ redlna.

Prijemca pomoci zabezpedi polas procesu zaddvania zakaziek, uzatvérania a plnenia
zmlav dodrziavanie najvy$Sich etickych noriem a zabezpeti uplatfiovanie primeranych
a u¢innych prostriedkov na zabranenie nezikonnych alebo korup¢nych praktik. Nesmu sa
prijimat’ Ziadne ponuky, dary, platby alebo vyhody, ktoré by sa vykladali alebo mohli by
sa vykladat' priamo alebo nepriamo ako nezakonné alebo korup&né praktiky, napr.
nabadanie na zadanie zdkazky alebo odmena zafi alebo nabadanie na uzavretie zmluvy
alebo odmena zaf. Prijemca pomoci nesmie poskytnit neopravnené priame alebo
nepriame vyhody sebe alebo inej osobe, s ktorou je v pribuzenskom alebo obdobnom
vztahu a nesmie svojimi vlastnymi zdujmami ohrozit' zaujmy krajin EZVO/Nérskeho
kralovstva.

Prijemca pomoci zabezpeti, Ze zdznamy o zadani zékaziek a uzavreti zmlav sa archivuja
minimdlne po dobu 5 rokov od ukon&enia IP a na poZiadanie sa poskytni ktorémukol’vek
subjektu opradvnenému na vykon kontroly podl'a tejto Zmluvy a pravnych predpisov SR.

Clanok XIII
Oznamovanie nezrovnalosti

Prijemca pomoci je povinny efektivne a v&as vy3etrit’ a vyriesit' akékol'vek podozrenia z
podvodov a nezrovnalosti a vSetky preukdzané pripady podvodov. Prijemca pomoci je
povinny bezodkladne informovat' UV SR — NKB a v képii MF SR — PO a sekciu auditu a
kontroly Ministerstva financii Slovenskej republiky o vSetkych podozreniach
a preukdzanych pripadoch podvodov anezrovnalosti ako aj o vSetkych prijatych
napravnych opatreniach smerujucich k odstraneniu nezrovnalosti, resp. k finanénému
vysporiadaniu nezrovnalosti.

Prijemca pomoci je pri oznamovani nezrovnalosti povinny postupovat’ podla platného
usmernenia  k nezrovnalostiam vydaného MF SR - PO apodla Priru¢ky
k nezrovnalostiam vydanej UFM.

Clanok XIV
Kontrola a audit vykondvané Slovenskou republikou

(1) UV SR - NKB a dalsie kompetentné organy Slovenskej republiky monitoruju realizaciu

IP. Prijemca pomoci bezodkladne poskytne UV SR — NKB akékol'vek spravy z kontroly
a auditu IP vykonanych prislu§nymi organmi Slovenskej republiky.

(2) Opravneni zamestnanci povereni vykonom kontroly su:

a) povereni zamestnanci UV SR - NKB, MF SR - PO, Najvyssieho kontrolného uradu
Slovenskej republiky, prislusnej spravy finan¢nej kontroly,

b) zamestnanci povereni kontrolnym organom na kontrolu &erpania finan&nych
prostriedkov z verejnych zdrojov v zmysle zédkona &. 523/2004 Z. z. o rozpoétovych
pravidlach verejnej spravy a o zmene a doplneni niektorych zakonov v zneni neskorSich
predpisov a v zmysle zdkona ¢&. 502/2001 Z. z. o finan¢nej kontrole a vnutornom audite
a o zmene a doplneni niektorych zakonov v zneni neskorsich predpisov,
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¢) osoby prizvané kontrolnymi organmi uvedenymi v pism. a) aZ c) tohto ¢lanku Zmluvy
v stlade s prislunymi predpismi.

(3) Prijemca pomoci sa zavizuje, e umozni vykon kontroly zo strany opravnenych
zamestnancov poverenych vykonom kontroly v zmysle prislu§nych predpisov UV SR -
NKB a predpisov Slovenskej republiky (zikon & 502/2001 Z. z. o finan¢nej kontrole
avnutornom audite aozmene adoplneni niektorych zikonov v zneni neskordich
predpisov), aZe bude ako kontrolovany subjekt pri vykone kontroly riadne plnit
povinnosti, ktoré mu vyplyvaji zuvedenych predpisov. Najmi je povinny umoZnit
vykonanie kontroly pouzitia nenavratného finanéného prispevku a preukdzat’ opravnenost’
vynaloZenych vydavkov a dodrZanie podmienok poskytnutia nenavratného finanéného
prispevku.  Prijemca pomoci je povinny vytvorit opriavnenym zamestnancom
vykonavajucim kontrolu primerané podmienky na riadne a véasné vykonanie kontroly na
mieste ako i dokumentov, riadne predlozZit' vietky vyZiadané informacie a listiny tykajuce
sa najmi realizdcie individudlneho projektu, stavu jeho rozpracovanosti, pouzitia
nengvratného finanéného prispevku a poskytnut’ im bezodkladne potrebni suéinnost’, ktora
st od neho oprdvneni poZadovat’ v zmysle vieobecne zavdznych predpisov o hospodareni

s verejnymi prostriedkami.

i (4) Zamestnanci UV SR — NKB, Ministerstva financii Slovenskej republiky, MF SR - PO,
NKU povereni vykonom kontroly su opravneni kedykol'vek vykonat’ u prijemcu pomoci
kontrolu vSetkych dokumentov, ktoré siivisia so schvilenym IP, ako aj vecnu kontrolu
realizacie IP. Zamestnanci povereni vykonom kontroly maju po€as trvania realizicie IP a
10 rokov po jeho ukonéeni pristup ku vietkym dokumentom prijemcu pomoci, sivisiacich
s vydavkami na realizaciu IP a plnenim povinnosti podla tejto Zmluvy.

(5) Prijemca pomoci je povinny pri kontrole vykondvanej opravnenymi zamestnancami
predloZit’ origindly tych dokumentov, na kontrolu ktorych su zamestnanci povereni
vykonom kontroly opravneni (napr. doklady preukazujice fyzicky sulad individualneho
projektu, u€tovné a finan¢né doklady a pod.).

(6) Prijemca pomoci je povinny poskytniit’ poZadované informacie, dokladovat’ svoju ¢innost’
a umoZnit’ vstup oprdvnenym zamestnancom poverenym vykonom kontroly do objektov a
na pozemky suvisiace s individudlnym projektom za u€elom kontroly plnenia podmienok
tejto Zmluvy.

(7) Ustanoveniami tohto ¢lanku nie st dotknuté d’al$ie ustanovenia osobitnych predpisov o
kontrole hospodarenia s verejnymi prostriedkami (napr. podla zékona ¢. 39/1993 Z. z. o
Najvys$som kontrolnom turade Slovenskej republiky v zneni neskorSich predpisov, zdkona
¢. 440/2000 Z. z. o spravach finanénej kontroly v zneni neskorSich predpisov).

Clanok XV
Kontrola a audit vykondvané Vyborom pre Finanény mechanizmus EHP , Ministerstvom
zahrani¢nych veci Nérskeho kraPovstva, Uradom nérskeho generalneho auditora a
Radou auditorov EZVO

; (1) Prijemca pomoci je povinny umoznit VFM a/alebo MZV NK monitorovat’ realiziciu

a pokrok dosiahnuty v IP, aby sa uistilo, Ze realizovany IP je v sulade s touto Zmluvou

a Dohodami o poskytnuti grantu. VFM a/alebo MZV NK moéZe ustanovit' zastupcu pre

monitorovanie, aby vykonal monitorovanie v jeho mene.

; (2) Prijemca pomoci je povinny umoZnit VFM a/alebo MZV NK kedykol'vek zorganizovat
svoje vlastné audity a in§pekcie IP na vetkych relevantnych miestach a v plnom rozsahu.

(3) Prijemca pomoci je povinny umoznit’ Uradu nérskeho generalneho auditora a/alebo Rade
auditorov EZVO kedykol'vek uskuto¢nit’ audity IP na vSetkych relevantnych miestach
a urovniach.
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(4) Prijemca pomoci zabezpei, Ze VFM/MZV NK a UFM alebo ktokoPvek smanditom
vykondvat’ ulohy v ich mene a Urad nérskeho generalneho auditora a/alebo Rada auditorov
EZVO maju na poZiadanie okamzity, uplny aneobmedzeny pristup ku vietkym
informacidm, dokumentom, osobdm, miestam a zariadeniam, & verejnym alebo
sikromnym, ktoré su relevantné pre realizaciu tejto Zmluvy. Na takyto pristup sa vzt'ahuji
aplikovatel'né obmedzenia v ramci legislativy Slovenskej republiky.

(5) Prijemca pomoci je povinny na poZiadanie zabezpetit' vys§ie uvedenym opravnenym
zastupcom sucinnost’ relevantnych pracovnikov a poskytnutie potrebnej pomoci.

(6) Externé monitorovanie a audit uvadzané v tomto ¢lanku Ziadnym spdsobom nezbavuji
prijemcu pomoci a subjekty poverené vykonom kontroly podla ¢l. XIV tejto Zmluvy ich
povinnosti tykajucich sa monitorovania IP, finan¢nej kontroly a auditu.

Clinok XVI
Publicita

(1) Pri vSetkych aktivitich vykonavanych v stvislosti s realiziciou IP je prijemca pomoci
povinny pouzivat' logd FM EHP/NFM a zretelne, jasne a ditatelne oznam, Ze sa na
financovani projektu, ktory je predmetom tejto Zmluvy, spolupodielaju krajiny
EZVO/Norske kral'ovstvo, a to v nasledujicom zneni: ,,Tento projekt je spolufinancovany
z Finanéného mechanizmu EHP a Norskeho finanéného mechanizmu®

(2) Prijemca pomoci je povinny v oblasti informovanosti a publicity postupovat’ v sulade s
Pravidlami pre publicitu.

(3) UV SR — NKB poskytne prijemcovi pomoci logo FM EHP/NFM v elektronickej forme na
e-mailovu adresu, uvedenu prijemcom pomoci v &l. XXII ods. 1 pism. b) tejto Zmluvy.

] Clanok XVII
Uétovnictvo prijemcu pomoci

(1) Prijemca pomoci sa zavizuje vramci svojho tuétovnictva vedeného podla zakona ¢.
431/2002 Z. z. o Gétovnictve vzneni neskorSich predpisov osobitne analyticky
zaznamenavat vietky skutonosti, ktoré st predmetom uétovnictva, vo vztahu k
individualnemu projektu, zdrojom financovania, druhom platieb a ostatnym potrebam
finanéného riadenia. O spdsobe vedenia u&tovnictva vo vztahu k individudlnemu projektu,
najmi o sustave, v ktorej je vedené itovnictvo, o tvorbe a vedeni analytickych ugtov a
analytickej evidencie vyhotovuje prijemca pomoci pisomné zdznamy. Prijemca pomoci nie
je povinny v Giétovnictve osobitne analyticky zaznamenavat' v &leneni podla kédov zdroja
jednotlivé opravnené vydavky, ak takato povinnost’ nevyplyva z osobitnych predpisov.

(2) Prijemca pomoci, ktory je Gdtovnou jednotkou podla zédkona &. 431/2002 Z. z. o
Gltovnictve v zneni neskordich predpisov ultuje o skutoCnostiach tykajucich sa
individualneho projektu v:

a) analytickej evidencii a na analytickych ugtoch v &leneni podl'a jednotlivych
individualnych projektov, ak ti¢tuje v sustave podvojného uctovnictva;

b) udtovnych knihach podla § 15 zakona &. 431/2002 Z. z. o uttovnictve v zneni
neskorgich predpisov so slovnym a ¢&iselnym ozna¢enim individualneho
projektu v u&tovnych zépisoch, ak uctuje v sistave jednoduchého uctovnictva.

() Prijemca pomoci, ktory nie je u¢tovnou jednotkou podla zdkona &. 431/2002 Z. z. o

Gi¢tovnictve v zneni neskor§ich predpisov sa zavézuje viest’ evidenciu majetku, zavizkov,
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prijmov a vydavkov (§ 2 ods. 4 zakona ¢&. 431/2002 Z. z. o G&tovnictve v zneni neskorsich
predpisov) tykajucich sa individudlneho projektu v uctovnych knihach pouZivanych v
jednoduchom tctovnictve so slovnym a &iselnym oznacenim projektu pri zapisoch v nich.

(4) Zaznamy v GCtovnictve musia umoZnit' monitorovanie finantného pokroku dosiahnutého
pri realizacii individudlneho projektu, vytvorit® zaklad pre ndrokovanie platieb a ulahgit
proces overovania a kontroly vydavkov zo strany organov splnomocnenych v tejto Zmluve.

(5) Prijemca pomoci sa zavizuje predkladat’ UV SR - NKB a MF SR - PO informécie a udaje z
utovnictva sposobom uréenym UV SR — NKB a/alebo MF SR - PO a v nim uréenom
rozsahu, Strukture a termine, ak o ne UV SR - NKB, resp. MF SR - PO poziada.

(6) Prijemca pomoci sa zavdzuje uchovévat a ochrafiovat uttovni dokumentaciu vratane
pisomnych zdznamov o spdsobe vedenia Getovnictva vo vztahu k individualnemu projektu
alebo evidenciu podl'a odseku 3 a podpornii dokumentdciu stvisiacu s individudlnym
projektom v stlade so zékonom & 431/2002 Z. z. o ultovnictve v zneni neskordich
predpisov minimalne 5 rokov od schvalenia Spravy o ukon&eni projektu (PCR).

Clénok XVIII
Zodpovednost’ za poruSenie Zmlavy

(1) V pripade, ak prijemca pomoci porusi ktorikol'vek povinnost’, ku ktorej sa zaviazal podla
tejto Zmluvy, je UV SR bez ohladu na zavaznost’ porusenia Zmluvy opravneny odstipit
od tejto Zmluvy v zmysle ods. 8 tohto &lanku Zmluvy. V pripade, ak UV SR neodstupi od
Zmluvy, je opravneny podl'a vlastného uvazenia postupovat’:

a) podla ods. 2 tohto €lanku Zmluvy, ak dojde k zaveru, Ze okolnosti a zdvaZnost
porusenia povinnosti neoddvodiiuje odstipenie od Zmluvy,

b) podla ods. 3 tohto ¢lanku Zmluvy, ak dbjde k zdveru, Ze okolnosti a zavaznost’
porusenia povinnosti neoddvodituje odstipenie od Zmluvy, Ze v danom pripade nie je
moZné alebo ucelné postupovat’ podl'a pism. a) tohto ¢lanku Zmluvy, a porusenie
povinnosti znamena poru$enie finanénej discipliny v zmysle § 31 ods. 1 zdkona
¢. 523/2004 Z. z. o rozpoctovych pravidlach verejnej spravy a o zmene a doplneni
niektorych zakonov,

c) podla ods. 4 tohto ¢lanku Zmluvy, ak dbjde k odoévodnenému zaveru, Ze porusenim
zmluvne] povinnosti nedo$lo k neopravnenému pouzitiu alebo zadrZaniu nenavratného
finanéného prispevku a vzhl'adom na okolnosti azivaZnost poruSenia povinnosti
postaCuje tam uvedeny postup.

(2) UV SR — NKB pisomnou formou vyzve prijemcu pomoci, aby odstranil zistené nedostatky,
ktoré st prejavom poruenia Zmluvy, vlehote do 30 pracovnych dni po¢ntic dilom
doru¢enia vyzvy na odstranenie nedostatku prijemcovi pomoci. V pripade, ak prijemca
pomoci svoje povinnosti nesplni a nedostatky neodstrani ani v dodato¢nej lehote, moZe
UV SR - NKB po zvéZeni okolnosti a zavaZnosti porusenia Zmluvy postupovat’ podl'a ods.
3 alebo podla ods. 8 tohto &lanku Zmluvy. UV SR pri vybere postupu berie do tvahy aj
ucelnost’ zvoleného postupu.

(3) UV SR - NKB pisomnou formou ozndmi prijemcovi pomoci, %e porusenie Zmluvy
znamena poru$enie finanénej discipliny v zmysle § 31 ods. 1 zdkona €. 523/2004 Z. z. o
rozpo&tovych pravidlach verejnej spravy a o zmene a doplneni niektorych zakonov v zneni
neskorsich predpisov a vyzve prijemcu pomoci, aby odviedol verejné prostriedky, ktorych
sa tyka porudenie finan¢nej discipliny, do 15 pracovnych dni od dorucenia vyzvy. Vo
vyzve UV SR - NKB pisomnou formou ozndmi prijemcovi pomoci, aku cast’
poskytnutého nenavratného finanéného prispevku je povinny odviest v éleneni podla
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zdrojoY \% zrpysle ¢l. VII ods. 3 tejto Zmluvy a ozndmit’ &isla uétov, na ktoré je prijemca
pomoci povinny odviest’ uvedené prostriedky. Ak prijemca pomoci v stanovenej lehote
neodvedie prostriedky uvedené v prvej vete tohto odseku, oznami UV SR - NKB porusenie
finan¢nej discipliny prisluinej sprave finanénej kontroly, ktord zatne spravne Kkonanie
a uloZi odvod, penéle, pokutu podl'a prislu$nych ustanoveni § 31 zékona &. 523/2004 Z. z.
o rozpottovych pravidlach verejnej spravy aozmene adoplneni niektorych zakonov
v zneni neskorsSich predpisov.

(4) UV SR - NKB pisomnou formou upozorni prijemcu pomoci na zistené nedostatky
a upozorni ho, ze opakované poruenie zmluvnych zavizkov zo strany prijemcu pomoci
mdZe mat’ za nasledok odstiipenie od Zmluvy v zmysle ods. 8 tohto €lanku Zmluvy.

(5) Vsilade s § 31 zakona ¢. 523/2004 Z. z. o rozpodtovych pravidlach verejnej spravy
a o zmene adoplneni niektorych zakonov je prijemca pomoci v zdkonom stanovenych
pripadoch povinny odviest’ finan¢né prostriedky vo vyske porusenia finan&nej discipliny
a uhradit’ penale. Odvod, pendle a pokutu za poru$enie finangnej discipliny mozZno uloZit’
do 5 rokov odo diia preukazatel'ného zistenia porudenia finanénej discipliny.

(6) Prijemca pomoci berie na vedomie, Z¢ vzhladom na povahu nenavratného finan¢ného
prispevku poskytnutého na zéklade tejto Zmluvy je organ prislusny v zmysle zdkona ¢.
523/2004 Z. z. o rozpoc¢tovych pravidlach verejnej spravy a o zmene a doplneni niektorych
zakonov, t.j. prisluina sprava finan¢nej kontroly alebo Ministerstvo financii Slovenskej
republiky, opravneny vymahat’ od prijemcu pomoci nendvratny finanény prispevok aj bez
podnetu UV SR - NKB alebo nad ramec podnetu UV SR - NKB. Odvod neoprévnene
pouZitych alebo zadrZzanych prostriedkov finanéného prispevku uloZi a vymaha v spravnom
konani prislusnd sprava finan¢nej kontroly alebo Ministerstvo financii Slovenskej
republiky (§ 31 zdkona &. 523/2004 Z. z. orozpo¢tovych pravidlach verejnej spravy
a 0 zmene a doplneni niektorych zakonov v zneni neskorsich predpisov).

(7) Za porusenie zavizkov vyplyvajuicich z tejto Zmluvy sa nebude povaZovat’ také porudenie,
pri ktorom plneniu zavdzkov zabranili akékol'vek okolnosti zapri¢inené vy$Sou mocou,
ktoré vznikli az po podpisani Zmluvy oboma zmluvnymi stranami. Pojem “vy38ia moc”,
tak ako je pouZity v tejto Zmluve, znamena napr. nehody bez 'udského zavinenia, Strajky
alebo iné priemyselné nepokuje, ¢iny verejného nepriatel’a, teroristické ¢iny, vyhlasené a
nevyhlasené vojny, blokady, vzbury, povstania, epidémie, zosuvy pody, zemetrasenia,
burky, zasahy bleskom, zaplavy, povodne, zosuvy pddy po daZd'och, ob¢ianske nepokoje,
vybuchy a iné podobné nepredvidatelné udalosti, ktoré sa vymykaji kontrole a ktoré sa
nedaju prekonat’ ani s vyuZitim maximalneho usilia.

(8) UV SR mdZe odstipit od tejto Zmluvy predovietkym v pripade, ak to povaZuje za
potrebné vzhPadom na okolnosti a zdvaZnost’ poruSenia zmluvnej povinnosti a tento postup
je ugelny. UV SR mdZe od tejto Zmluvy odstupit’ najmd, ale nielen v pripadoch, ak
prijemca pomoci porusil:

a) svoje zmluvné zavizky takym spdsobom, ktoré neumoZiiuji vecnt a ¢asovu realizaciu
IP,

b) svoje zmluvné zavizky opakovane,

¢) svoje zmluvné zavizky umyselne.

(9) UV SR odstipi od Zmluvy:

a) v pripade zastavenia realizacie IP z dévodov na strane prijemca pomoci na viac ako 60
pracovnych dni,

b) v pripade, Ze prijemca pomoci neza¢ne realizovat’ IP v lehote do 40 pracovnych dni odo
dia platnosti a u¢innosti tejto Zmluvy.

(10)  V pripade, ak prislusny orgin prefetrujuci staZnost' alebo iné obdobné podanie na
porudenie ,,Pravidla zakazu konfliktu zaujmov” dospeje k zaveru, Ze toto pravidlo bolo
porusené, UV SR jednostranne odstipi od Zmluvy.
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(11)  Odstipenie od Zmluvy je G¢inné diiom dorudenia ozndmenia o odstipeni prijemcovi
pomoci. UV SR po uinnosti odstiipenia od Zmluvy oznami prijemcovi pomoci aku &ast
poskytnutého nenévratného finanéného prispevku vratane urokov je prijemca pomoci
povinny odviest’ naspét’ do $tatneho rozpodtu.

(12) UV SR odstipi od Zmluvy aj v pripade objektivneho dévodu nemoznosti plnenia tejto
Zmluvy, ktory nastal na strane prijemcu pomoci alebo v pripade zmarenia realizicie
projektu z objektivnych pri¢in.

(13)  Prijemca pomoci ma pravo odstupit’ od Zmluvy zo subjektivnych pri¢in.

(14)  Odstipenie od Zmluvy z dévodov uvedenych v ods. 12 a 13 je i¢inné diiom dorugenia
ozndmenia o odstiipeni druhej zmluvnej strane. UV SR po t&innosti odstupenia postupuje
v sulade s ¢l. XI. ods. 3 a teda ozndmi prijemcovi pomoci:

a) v pripade odstiipenia od Zmluvy podPa ods. 12 aku &ast’ poskytnutého finanéného
prispevku vratane pendle je prijemca pomoci povinny odviest v ¢&leneni podla
zdrojov v zmysle €l. VII ods. 3 tejto Zmluvy,

b) v pripade odstipenia od Zmluvy podla ods. 13 vyku celého uz poskytnutého

' finantného prispevku na zaklade tejto Zmluvy vratane pendle, ktory je prijemca
pomoci povinny odviest' v €leneni podla zdrojov v zmysle ¢l. VIIods. 3 tejto
Zmluvy.
Clanok XIX

Vieobecné podmienky

(1) Prijemca pomoci suhlasi stym, ¢ VFM, MZV NK, UFM a UV SR - NKB majil pravo
zverejiiovat’ informécie o prijemcovi pomoci a IP, ktorym sa realizuje implementacia FM
EHP/NFM, ako aj fotodokumentaciu z realizacie IP.

(2) Prijemca pomoci suhlasi so zverejnenim udajov vyplyvajucich z obsahu tejto Zmluvy
v rozsahu:

néazov prijemcu pomoci,

nazov IP,

sidlo prijemcu pomoci,

ciele a ukazovatele IP, a

- vyska poskytnutého nendvratného finanéného prispevku.

(3) Autorské prava na produkty vyvinuté vramci IP, na ktoré bol poskytnuty nenévratny
finan¢ny prispevok, ostdvaji vlastnictvom prijemcu pomoci. Majetok obstarany v ramci
nenavratného finanéného prispevku musi byt zaradeny do ucétovnej evidencie prijemcu
pomoci.

Clanok XX
Platnost’ a uéinnost’ Zmluvy

. (1) Tato Zmluva nadobuda platnost’ a i¢innost’ diiom podpisu oboma zmluvnymi stranami.

i (2) Tato Zmluva sa uzatvéra na dobu urditu ajej platnost’ aa¢innost’ konéi 5 rokov po
schvaleni Spravy o ukonleni projektu, pokial’ v Zmluve alebo v zdkone nie je uvedepé
inak; najskor vSak do konedného vyporiadania prévnych nérokov vyplyvajicich z tejto
Zmluvy.
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Clinok XXI
Zodpovednost’ za realiziciu projektu

(1) Prijemca pomoci nesie plni zodpovednost' za spravnost dokumentov a informacii, ktoré
tvoria zaklad tejto Zmluvy.

(2) UV SR — NKB nenesie v Ziadnom pripade zodpovednost’ za realizadny dohlad, realizaciu,
dokonenie alebo prevadzkovanie IP.

(3) UV SR — NKB neprebera Ziadne riziko alebo akikolvek zodpovednost za akékolvek
od3kodné, ujmu alebo iné moZné nepriaznivé Géinky spdsobené IP, okrem iného vratane
nedoslednosti v planovani IP, iného projektu/inych projektov, ktoré by mohli mat’ nat
vplyv alebo na ktoré mohol mat’ vplyv, alebo za nespokojnost verejnosti. Prijemca pomoci
ma plnu a vyluéni zodpovednost’ za uspokojivé rieSenie takychto veci.

Clanok XXI1
Dorudovanie

(1) Zmluvné strany sa dohodli, Ze ich vzajomna komunikacia sa bude uskutotiovat’ beznymi
komunikaCnymi spdsobmi, najméd poitou, e-mailom a faxom. Vsetka ich vzdjomna
komunikacia bude adresovana na:

a) v pripade UV SR ~ NKB:
poStovad adresa: Urad viady Slovenskej republiky, odbor riadenia
aimplementacie Finanéného mechanizmu EHP aNorskeho finanéného
mechanizmu, Nam. Slobody 1, 813 70 Bratislava
e-mail: eeagrants@vlada.gov.sk
fax: +421 2 5443 0056
telefon: +421 2 57295 516
b) v pripade prijemcu pomoci:
postova adresa:  PRODUKT SK s.r.o0. StreZenicka 1023, 020 01 Pachov

(2) V pripade zmeny ktorehokol'vek vyssie uvedeného kontaktného udaju je zmluvna strana,
ktorej kontaktny udaj (udaje) sa zmenili, povinnd bez meskania pisomne informovat’
postou adresovanou do vlastnych rik druhti zmluvnu stranu o takejto zmene. Utinnost
oznamenia zmeny nastava ditom doruenia ozndmenia druhej zmluvnej strane.

(3) Korespondencia dan4 na postovu prepravu sa povazuje za dorutenu:

a) diiom prevzatia po§tovej zasielky, ktora bola odoslana doporudene alebo do vlastnych
ruk,

b) diiom bezddvodného odmietnutia prevzatia postovej zasielky zmluvnou stranou,

¢) po uplynuti 3 pracovnych dni od vréatenia nedorucenej koreSpondencie odosielajiicej
zmluvnej strane, a to aj vtedy, ak sa prijemca pomoci o uloZeni zasielky nedozvedel.

(4) Kore$pondencia odoslanad faxom sa povazuje za dorufeni vdeil, ked faxovy pristroj
vytlaéi potvrdenie o dorudeni faxovej zasielky adresatovi. Pokial' faxovy pristroj vytlaci
protoko! o uspe$nom odoslani faxovej spravy sterminom odoslania po 16:00 hodine
pracovného diia, povaZuje sa faxova sprava za doruc¢ent v nasledujuci pracovny desi.
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(5) KoreSpondencia odoslana elektronickou postou (e-mailom) sa povazuje za dorudenti diiom
odoslania elektronickej posty. Pokial’ bola elektronicka posta odosland po 16:00 hodine
pracovného dila, povazuje sa elektronicka posta za dorudent v nasledujtici pracovny deri.

(6) Lehoty na spracovanie dokumentov, ktoré je prijemca pomoci povinny zasielat na UVSR
— NKB v zmysle tejto Zmluvy, zac¢inaju plynat UVSR — NKB az po zaevidovani tychto
dokumentov na sekretaridte odboru riadenia a implementacie FM EHP a NFM.

Clanok XXIII
Zaverecné ustanovenia

(1) Neoddelitenou sucastou tejto Zmluvy su jej nasledovné prilohy:

Priloha & 1: Képia Dohody o poskytnuti grantu medzi Vyborom pre Finanény
mechanizmus a Nérodnym kontaktnym bodom &. SK0073-GAE-00065-E-V2- EEA FM;
Priloha €& 2: Koépia Dohody o poskytnuti grantu medzi Noérskym ministerstvom
zahraniénych veci a Narodnym kontaktnym bodom & SK0073-GAN-00066-E-V2-
Norwegian FM;

Priloha ¢&. 3: Képia Prilohy I. Dohody o poskytnuti grantu - Ponuka na poskytnutie grantu
pre Ziadost SK0073 zo diia 25.3.2009 z Uradu pre finanény mechanizmus.

Priloha ¢&. 4: Kopia Prilohy II. Dohody o poskytnuti grantu - Plan realizacie projektu
(SK0073-PIP-00063)

(2) Prava a povinnosti vyplyvajlice z tejto Zmluvy prechadzaji aj na pravnych nastupcov
zmluvnych stran.

(3) Pripadné spory vyplyvajice z tejto Zmluvy sa budu riesit’ prednostne zmierom. V pripade,
ak zmier nebude mozZné dosiahnut’, zmluvné strany predloZia svoj spor na vecne a miestne
prislu$ny sid v Slovenskej republike.

(4) Ak sa zmluvné strany dozvedia o akychkol'vek pravnych opatreniach iniciovanych alebo
pokratujucich v suvislosti s realizaciou IP, vratane Zalob alebo rozhodnuti inStitucii
Eurépskeho spolo€enstva, bezodkladne sa navzajom informuju.

(5) Zmluvné strany sa dohodli a stihlasia, Ze v pripade, ak d6jde k zmene v materiali Pravidla
implementacie Finanéného mechanizmu EHP a Nérskeho finanéného mechanizmu verzia
2.0, k zmene akychkol'vek dokumentov - usmernenia vydaného Sekciou eurdpskych
amedzindrodnych zaleZitosti ~ Ministerstva financii SR tykajuceho sa Finanéného
mechanizmu EHP a Nérskeho finanéného mechanizmu, k zmene Priru¢ky pre kone¢ného
prijimatela/prijemcu  pomoci/sprostredkovatela  blokového grantu z  Financného
mechanizmu EHP a Nérskeho finanéného mechanizmu vydanej UV SR, resp. k vydaniu
novych dokumentov a touto zmenou neddjde k zmene textu tejto Zmluvy, UV SR - NKB
uverejni nové znenie tychto dokumentov na internetovej stranke www.eeagrants.gov.sk. Za
vyjadrenie sihlasu so zmenou a/alebo novym znenim uverejnenych dokumentov sa
povaZzuje najmi konkludentny prejav vdle prijemcu pomoci spocivajiici vo vykonani
faktickych alebo pravnych fikonov, ktorymi pokraduje v zmluvnom vztahu s UV SR. Ide
najmi o zasielanie Ziadosti o platbu, priebeZnych sprav o projekte, prijatie platby NFP
a pod. Od tohto okamihu sa zmluvny vzt'ah spravuje takto zmenenymi dokumentmi.

(6) Zmluvné strany sa d’alej dohodli a stthlasia, ¥e v pripade, ak ddjde k zmene v materiali

Pravidld  implementicie Finanéného mechanizmu EHP a Norskeho finanCného

mechanizmu verzia 2.0, k zmene akychkol'vek dokumentov - usmernenia vydaného

Sekciou eurépskych a medzinarodnych zéleZitosti Ministerstva financii SR tykajiceho sa

Finanéného mechanizmu EHP a Nérskeho finanéného mechanizmu, k zmene Prirucky pre

kone&ného prijimatel’a/prijemcu pomoci/sprostredkovatela blokového grantu z Finan¢ného

mechanizmu EHP a Norskeho finanéného mechanizmu vydanej UV SR resp. k vydaniu
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novych dokumentov a touto zmenou déjde k zmene textu tejto Zmluvy, UV SR - NKB
pisomne oznami prijemcovi pomoci nové znenie zmenenych &lankov Zmluvy. Za
vyj.adrenie sthlasu so zmenou Zmluvy sa povaZuje najmi konkludentny prejav vole
prijemcu pomoci spoéivajici vo vykonani faktickych alebo pravnych ukonov, ktorymi
pokraCuje vzmluvnom vztahu sUV SR. Ide najmi o zasielanie Zadosti o platbu,
priebeZnych sprav o projekte, prijatie platby NFP apod. Od tohto okamihu sa zmluvny
vztah spravuje takto zmenenymi dokumentmi.

(7) Zmena Zmluvy nie je potrebnd, ak ide ozmenu identifikaénych udajov uvedenych
v ivodnych ustanoveniach a kontaktnych tidajov uvedenych v ods. 1 &l. XXII pokial’ nema
za nasledok zmenu v subjekte prijemcu pomoci, ¢im nie je dotknutd povinnost’ zmluvnych
stran uvedend v ods.2 ¢l. XXII.

(8) Tato Zmluvu je moZné menit' alebo dopifiat’ len na ziklade vzajomnej dohody oboch
zmluvnych stran, pri¢om akékol'vek zmeny alebo doplnky musia byt vykonané vo forme
pisomného a o€islovaného dodatku k Zmluve, pokial’ v tejto Zmluve nie je stanovené inak.
Akékol'vek navrhy na zmenu obsahu tejto Zmluvy prerokujii zmluvné strany najneskér do
20 pracovnych dni od prijatia pisomného navrhu na zmenu.

(9) V pripade, ak sa akékol'vek ustanovenie tejto Zmluvy stane neplatnym v désledku jeho
rozporu s platnym pravnym poriadkom Slovenskej republiky, nespdsobi to neplatnost’ celej
Zmluvy. Zmluvné strany sa v takom pripade zavdzuji vzajomnym rokovanim bezodkladne
nahradit’ neplatné zmluvné ustanovenie novym platnym ustanovenim neodporujicim
zakonu tak, aby ostal zachovany obsah, zamer a Ucel sledovany Zmluvou a nahradzanym
ustanovenim.

(10) Této Zmluva je vyhotovena v Siestich rovnopisoch, zktorych 2 rovnopisy obdrZi
prijemca pomoci 3 rovnopisy obdrzi UV SR. Jeden z tychto rovnopisov predlozi UV SR —
NKB MF SR - PO.

(11) Vsetky oficialne dokumenty prijemcu pomoci predkladané UV SR - NKB (vratane ich
priloh) musia byt podpisané jeho opravnenym zastupcom a v pripade potreby preloZené
tieZ do anglického jazyka. Prijemca pomoci zodpovedna za presnost’ prekladu a mozné
dosledky, ktoré moézu vzniknut' z akéhokol'vek nepresného prekladu.

(12) Prijemca pomoci najneskdr sprvym oficidlne predlozenym dokumentom doklada
notarom overeny podpisovy vzor jeho opravneného zastupcu. V pripade zmeny
Statutarneho zéstupcu je prijemca pomoci povinny predlozit UV SR — NKB podpisovy
vzor nového $tatutarneho zastupcu v zmysle postupu ¢l. XXII ods. 2 tejto Zmluvy.

(13) Zmluvné strany prehlasuju, Ze si text tejto Zmluvy riadne a dosledne precitali, jeho
obsahu porozumeli a Ze tento vyjadruje ich slobodnu a vaZnu vol'u prosta akychkol'vek
omylov, ¢o potvrdzuji svojimi vlastnoruénymi podpismi.

15 A5, 2008 | ~
V Bratislave diia ....... 5 ....... e \% "Zb‘ﬂ(]/}m’ AR

\% 'astl’lpem’
Ing. Vladimir Lukac
konatel

< 25



&

OSVEDCENIE

o0 pravosti podpisu

Podl’a knihy osvedCovania pravosti podpisov osved¢ujem pravost’ podpisu: Ing. Vladimir Lukac ,

orého(ej) totoznost’ som zistil(a) zdkonnym spdsobom, ktory(a) listinu predo mnou

- _vlasmorucne iodiisal(a). Centralny register osvedéenych podpisov pridelil podpisu poradové ¢&islo

PBratislava diia 27.07.2009

Upozornenie! Notar legalizaciou
neosved¢uje pravdivost’ skuto¢nosti
uvadzanych v listine (§58 ods. 4
Notarskeho poriadku)




SK0073-GAN-00066-E-V2 - Norwegian FiM

Norwegian Financial Mechanism 2004-2009

GRANT AGREEMENT

between

The ROYAL NORWEGIAN MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
hereinafter referred to as the “NMFA”

and

The Office of the Government of the Slovak Republic,
hereinafter referred to as the “Focal Point”,
representing the Slovak Republic,
hereinafter referred to as the “Beneficiary State”

together hereinafter referred to as the *“Parties”
for the financing of the “Increase of presentation capability, heredity, historicity

and extraordinary exihibits of the Museum of Wheels with suport of scholary
toy” -Project

hereinafter referred to as the “Project”




CHAPTER 1

SCOPE, LEGAL FRAMEWORKX, AND
DEFINITIONS

ARTICLE 1.1
Scope

1.  This Grant Agreement between the
NMFA and the Focal Point lays down the
rights and obligations of the Parties regarding
the implementation of the Project and the
financial contribution from the Norwegian
Financial Mechanism 2004-2009 to the
Project.

2. The Grant Offer Letter (Annex I) and the
Project Implementation Plan (Annex IT) shall
form an integral part of this Grant Agreement.
Any reference to the Granmt Agreement
includes a reference to its annexes.

3. Modifications of the Project and the
Project Implementation Plan can be carried out
in accordance with Articles 5.1 and 5.2 of this
Grant Agreement.

ARTICLE 1.2
Legal Framework

The Grant Agreement shall be read in
conjunction with the following documents
which, together with the Grant Agreement,
constitute the legal framework of the
Norwegian Financial Mechanism 2004-2009:

(a) The Agreement of 14 October 2003
between the Kingdom of Norway and the
European Community on a Norwegian
Financial Mechanism for the period
2004-2009;

{b) The Rules and Procedures for the
implementation of the Norwegian
Financial Mechanism 2004-2009 adopted
by the NMFA in accordance with Article
8(2) of the Agreement referred to in litra
(a) above, as amended;

(c) The Memorandum of Understanding on
the Implementation of the Norwegian
Financial Mechanism 2004-2009, entered
into between the Kingdom of Norway
and the Beneficiary State.

ARTICLE 1.3

Definitions

General terms, institutions and documents
referred to in the Grant Agreement shall be
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understood in accordance with the provisions
of the legal framework referred to in Article
12,

CHAPTER 2
PROJECT SPECIFIC INFORMATION
ARTICLE 2.1
Grant

1. The NMFA shall, subject to the rules
stipulated in the legal framework referred to in
Article 1.2 of this Grant Agreement, make
available to the Focal Point a financial grant
(hereinafter referred to as “the Grant™) to be
used exclusively to finance the eligible cost of
the Project.

2. The maximum amount of the Grant, the
grant rate, the estimated eligible project cost,
and the estimated total project cost shall be as
specified in the Grant Offer Letter (Annex I).

3. In case the Project is also supported by
the EEA Financial Mechanism, this Grant
Agreement shall be interpreted in conjunction
with the agreement regulating that support.
Further information on the funding is provided
in the Project Implementation Plan {Annex IT),

4. The decision on the grant rate and the amount
of the Grant has taken into account estimated
excess profit as stipulated in the Project
Implementation Plan (Annex II). If the actual
excess profit generated by the Project prior to
submission of the Project Completion Report
deviates by an amount exceeding 5 % of the
Grant, the Financial Mechanism Committee may
adjust the amount of the Grant in accordance
with the Revenue Generating Projects Guideline.

ARTICLE 2.2

Description of the Project and conditions
for the Grant

}.  This Grant Agreement and the awarding
of the Grant is based on information provided
by, through, or on behalf of the Focal Point to
the NMFA in the application for the Grant
referred to in the Grant Offer Letter (Annex I),
and on any other written information provided
or confirmed by the Focal Point.

2. The Grant Offer Letter (Annex I) sets out
the purpose, objective and a summary
description of the Project. Further information
on activities and results is provided in the
Project Implementation Plan (Annex II},




3. The Grant is awarded under the
conditions set out in this Grant Agreement,
including the Grant Offer Letter (Annex I).
When applicable, the Focal Point shall ensure
that the Project Promoter takes in a timely
manner the necessary steps to fulfil those
conditions.

ARTICLE 2.3

Contact information

1. The contact information of the Focal
Point is as specified in the application referred
to in the Grant Offer Letter (Annex I).

2.  The contact information of the Project
Promoter is specified in the Project
Implementation Plan (Annex II).

3. The contact information for the NMFA
and the Financial Mechanism Office are:

Financial Mechanism Office

Att: Director

EFTA Secretariat

Rue Joseph IT, 12-16

1000 Brussels

Telephone: +32 (0)2 286 1701
Telefax (general): +32 (0)2 211 1889
E-mail: fmo@efta.int

4. Changes of or corrections to the contact
information referred to above shall be given in
writing without undue delay by each party to
this Grant Agreement.

CHAPTER 3

GENERAL PRINCIPLES RELATED TO
THE
IMPLEMENTATION OF THE PROJECT

ARTICLE 3.1
Co-operation

1. The Parties shall take all appropriate and
necessary measures to ensure fulfilment of the
obligations and objectives arising out of the
Grant Agreement.

2. The Parties agree to provide all
information  necessary for the good
functioning of the Grant Agreement and to
apply the highest degree of transparency and
accountability as well as the principles of good
govermance, sustainable development and
gender equality.
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3. The Parties shall promptly inform each
other of any circumstances that interfere or
threaten to interfere with the successful
implementation of the Project.

ARTICLE 3.2
Representation and communication

All communication to the NMFA in regard to
the Grant Agreement shall be directed to the
Financial Mechanism Office, which generally
represents the NMFA towards the Focal Point.

ARTICLE 3.3
Main responsibilities of the Focal Point

I. The Focal Point is responsible and
accountable for the overall management of the
Norwegian Financial Mechanism 2004-2009
in the Beneficiary State,

2. The Focal Point shall be responsible for
the implementation of the Grant Agreement
and shall:

(a) ensure that the Project is implemented in
accordance with the Grant Agreement

(b) take all necessary steps to ensure that the
Project Promoter is fully committed and
able to implement, operate and maintain
the project

{c) ensure that the Grant is used exclusively
for the purpose of the Project and
according to the approved Project
Implementation Plan and that any
necessary financial contributions in
addition to the Grant are received in a
timely manner

(&) ensure that all relevant Community,
national and local legislation (including,
but not limited to legislation on the
environment, public procurement and
state aid) shall be fully complied with

(e} ensure that all assets forming part of the
Project are used only for such purposes
as provided for in the Grant Agreement

(f) ensure publicity of the Project in
accordance with Article 5.4 of the Rules
and Procedures and the Publicity
Guidelines

(g) ensure that the NMFA is upon request
provided with all documents and
information related to the implementation
of the Project




(h} make all the necessary and appropriate
arrangements in order to strengthen or
change the way the Project is managed.

ARTICLE 3.4
Monitoring and audit by the Focal Point

1. The Focal Point shall be responsible for
monitoring of the Project. The monitoring
shall be thorough enough to enable the Focal
Point to certify the information provided by
the Project Promoter in the reports refetred to
in the Beneficiary State Reporting  and
Monitoring Guidelines.

2. The Focal Point shall ensure a complete
audit trail in all engaged actors in accordance
with Article 6.1 of the Rules and Procedures
and sound accounting principles and methods.

3. The Focal Point shall ensure that audit of
the Project is conducted in accordance with
the audit plan provided according to Article
6.2 of the Rules and Procedures. If necessary,
the Focal Point shall draw upon services of a
reputable and well established audit company.
Furthermore, the project should be included in
the existing control/audit procedures of the
Project Promoter.

4. The Focal Point shall, in accordance with
Article 6.2 of the Rules and Procedures,
provide the NMFA with summaries of al]
andit reports relevant to the Project. The Foca)
Point shall upon request provide the Financial
Mechanism Office, the NMFA, or the Office
of the Auditor General of Norway with any
audit report relevant to the Project or its
implementation, inchuding auditing reports
from the Supreme Audit Institution.

ARTICLE 3.5
Reporting

The Focal Point shall provide Project Interim
Reports and the Project Completion Report in
accordance with the Berneficiary  State
Monitoring and Reporting Guidelines.

ARTICLE 3.6

Immediate reporting on irregularities and
other relevant developments

1. The Focal Point shall ensure efficient and
prompt investigation of any suspected and
actual cases of fraud and irregularity. The

. Focal Point shall, in accordance with the
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Irregularities  Guidelines adopted by the
NMFA, immediately report to the NMFA all
suspected and actual cases of fraud and
regularity as well as all measures related
thereto, taken by competent  national
authorities.

2. The Parties shall immediately inform
each other if they become aware of any legal
actions initiated or continued against the
Project, including actions or decisions taken
by the European Community institutions,

ARTICLE 3.7

Implementation contract with the Project
Promoter

1. The Focal Point shall ensure the signing
of a contract with the Project Promoter on the
implementation of the Project.  Such
implementation contract shall ensure that the
obligations undertaken by the Focal Point in
this Agreement are properly delegated to the
Project Promoter in a manner which ensures
enforceability of these obligations. In cases
where the Grant, due to provisions in the
national legislation, cannot be disbursed to the
Project Promoter on the basis of an
implementation contract, the Beneficiary State
tnay  instead issue a legislative  or
administrative act of similar effect.

2. Delegation of obligations referred to in
paragraph 1 of this Article does not in any way
affect the obligations and responsibilities of
the Focal Point under this Grant Agreement,

3. Prior to the first disbursement, the Focal
Pomnt shall have submitted to the NMFA a
standard version of such an implementation
contract or implementation act.

4. Prior to the first disbursement, the Focal
Point shall provide the NMFA with the
following information on the contract or act
relevant to the Project:

(a) full legal name of the Project Promoter;

(b) number of application {(FMO number)
and name of project;

(c) date of entry into force of the contract or
date of issuance of the act, and

(d) information as to which standard version
of the contract or act is used for the
Project,

5. If the standard version of the contract or
the act has already been sent to the NMFA, the




reference in paragraph 4(d) of this article is to
be considered a fulfilment of paragraph 3.

6. Upon request, the Foca! Point shall
provide the NMFA with a copy of the
implementation agreement or act,
accompanied by a translation into English.

ARTICLE 3.8

Special provisions on procurement and
awarding of contracts

1. The Focal Point shall ensure that public
procurement principles and  procedures
following from national and Community
legislation are applied at any level in the
implementation of the Grant A greement.

2. In cases where contracts concluded as
part of the implementation of the project fall
below the national or Community thresholds
set for public procurement or outside the scope
of the applicable public procurement laws, the
Focal Point shall ensure that the awarding of
such contracts (including the procedures prior
to the awarding) and the terms and corditions
of such contracts comply with best economic
practices, including accountability, allow a full
and fair competition between potential
providers, and ensure the optimal use of
resources from the Norwegian Financial
Mechanism 2004-20089.

3. The Focal Point shall ensure that the
highest ethic standards are observed during the
procurement and execution of contracts, and
shall ensure the application of adequate and
effective means to prevent illegal or corrupt
practices. No offer, gifts, payments or benefit
of any kind, which would or could, either
directly or indirectly, be construed as an illegal
©OT corrupt practice, e.g. as an inducement or
reward for the award or execution of
procurement contracts, shall be accepted.

4. The Focal Point shall ensure that records
of the awarding and execution of contracts are
kept and provided upon request to the NMFA.

ARTICLE 3.9
Representations and Warranties

The Focal Point represents and warrants that
the information provided by, through, or on
behalf of the Focal Point in connection with
the application for funding, and the conclusion
and implementation of this Grant Agreement
are authentic, accurate and complete.
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CHAPTER 4
DISBURSEMENT AND ELIGIBILITY
ARTICLE 4.1
Eligible Expenditures

1. Only expenses that are eligible according
to Article 3.1 of the Rules and Procedures and
the  Detailed  Eligibility  Provisions —
Expenditures can form the basis for the
financing from the Norwegian Financial
Mechanism  2004-2009. Unless otherwise
agreed by the parties, the Derailed Eligibility
Provisions — Expenditures dated 24 May 2006
shall be applicable to the implementation of
the Project,

2. First and last date of eligibility of
expenditures shall be as set out in the Grant
Offer letter (Annex I). Final acceptable
payment claims must be received within six
months of the last date of eligibility of
expenditures. Payment claims received at a
later date or deemed not acceptable by the
NMFA will not constitute a basis for
disbursement.

3. The NMFA can, in accordance with
Article 3.1.3 of the Rules and Procedures,
extend the period of eligibility.

ARTICLE 4.2
Disbursement of the Grant

1. Disbursements are made in accordance
with the approved Project Implementation
Plan (Annex II) based on requests  for
disbursements submitted by the Paying
Authority. Provisions on advance payments, if
any, are set out in the Grant Offer Letter
(Annex I). The NMFA may retain a part of the
grant as set out in the Grant Offer letter until
the Project Completion Report referred to in
Article 3.5 has been approved by the NMFA.

2. Before disbursement can be made, the
NMFA shall be provided with a Project
Interim Report both in electronic and hard
copy, certified by the Focal Point and the
Paying Authority in accordance with the
Disbursement Guidelines and the Beneficiary
State Reporting and Monitoring Guidelines.
The Project Interim Report shall cover a
period of at least 3 calendar months and be
related to expenditures from that peried.

3. When the required documents have been
provided the NMFA shall verify that they are




in the correct form and that the conditions for
the disbursement have been met, Unless the
NMFA decides to make use of remedies
provided in Chapter 7, the NMFA shall as
soon as possible and within two months from
the receipt of the disbursement request, order
its Disbursement Agent to execute the
disbursement in question to the Paying
Authority. Disbursements shall be made in
EUR to the bank account of the Beneficiary
State specified in the Grant Offer Letter
(Annex I}. The NMFA shall notify the Paying
Authority when such disbursement order has
been submitted.

4. In case of an error made in relation to a
disbursement resulting in a higher amount paid
than required under the Grant Agreement, the
Focal Point shall, upon request from the
NMFA, reimburse without delay any amount
unduly disbursed. Similarly, if an error results
in a lower amount paid than required, the
NMFA shall, as soon as possible after being
made aware of such an error, disburse the
missing amount.

5. The principle of pro rata financing of
costs incurred shall apply, meaning that the
grant rate referred to in the Grant Offer Letter
{Annex I} shall not be exceeded at any time
during the implementation of the Project. This
is without prejudice to Article 4.4,

6. When the disbursement has been made,
and received by the Paying Authority in full,
the NMFA has fulfilled its obligations relating
to that disbursement.

ARTICLE 4.3
Transfer and Use of the Grant

The Focal Point shall ensure that the Paying
Authority, within fifteen working days of
receipt of the disbursement, transfers the
disbursement to the Project Promoter. The
NMFA shall be notified by e-mail before the
15" of each month of the transfers made in the
previous month. Such notification shall
contain the amount transferred, the name of
the recipient, the FMO project number, and
the date of the transfer.

ARTICLE 4.4

Increased cost

1. If the cost of the implementation of the
Project should exceed the estimated eligible
project cost or the estimated total project cost
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referred to in Grant Offer Letter (Annex 1), the
Focal Point shall ensure that any such
additional funds are made available so as to
ensure the full implementation of the Project.
If the Focal Point deems that additional funds
cannot be made available or additional
investments in the project are not advisable, it
can instead, after consultation with the NMFA,
decide to cancel the Project and refund the
amount already disbursed.

2. The Focal Point shall ensure that the
Project Promoter, independently from the
responsibility of the Focal Point under
paragraph 1, takes on an obligation to provide
additional funds if necessary.

CHAPTER 5
MODIFICATIONS AND REVISIONS
ARTICLE 5.1
Modification of the Project

1. With the exceptions stipulated in
paragraph 3 of this article, any modifications
of the Project shall be subject to the NMFA’s
prior written approval. Before submitting the
proposed modifications, the Focal Point shall
approve them and confirm that they are
necessary and/or suitable for the effectiveness
of the Project.

2. Any such modifications may require a
new appraisal prior to being accepted or
rejected.

3. Modifications of the Project do not need
an approval of the NMFA if they do not affect
the scope, objectives, purpose, or results of the
project, and the financial impact is limited to:

(a) changes in any of the reporting periods
for the Project Interim Reports scheduled
in the Project Implementation Plan,

(b) a transfer between budget headings
involving a variation of 15% or less of
the amounts in the latest approved
Project Implementation Plan under each
relevant heading, or,

{c) a transfer between project activities
involving a varation of 15 % or less of
the amounts in the latest approved
Project Implementation Plan for such
activity,




e P W v

4. Notwithstanding paragraph 3,
modifications that result in an increase of
management costs will always require a prior
approval of the NMFA.

ARTICLE 5.2

Revision of the Project Implementation
Pian

The Focal Point must submit a revised Project
Implementation Plan to the NMFA when:

(a) proposing maodification which requires an
approval by the NMFA according to
Article 5.1,

(b) any of the reporting periods for the
Project Interim Reports scheduled in the
Project  Implementation Plan  are
changed; a revised Project
Implementation Plan shall be submitted
no later than 60 days before the end of
the first affected reporting period, or,

(c) the NMFA requests an updated Project
Implementation Plan; a revised Project
Implementation Plan shall be submitted
no later than 30 days after such request is

sent.
CHAPTER 6

EXTERNAL MONITORING AND AUDIT
ARTICLE 6.1

Monitoring by the NMFA

The NMFA may monitor the implementation
and the progress of the Project in order to
ensure that it is in compliance with the Grant
Agreement.

ARTICLE 6.2
Audit by the NMFA

In accordance with Article 6.4 of the Rules
and Procedures, the NMFA may at any time
arrange its own audits and inspections of the
Project at all relevant locations,

ARTICLE 6.3

Audit by the Office of the Auditor General
of Norway

In accordance with Article 6.3 of the Rules
and Procedures, the Office of the Auditor
General of Norway may at any time conduct
audits of the Project at all relevant locations.
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ARTICLE 6.4
Access

1. The Focal Point shall ensure that the
NMFA and the Financial Mechanism Office or
anyone mandated to perform tasks on their
behalf, and the Office of the Auditor General
of Norway, have upon request, prompt, full,
and unimpeded access to all information,
documents, persons, locations and facilities,
public or private, relevant to the
implementation of the Grant Agreement. Such
access is subject to the applicable limitation
under the national legislation of Beneficiary
State,

2. The Focal Point shall, upon request,
ensure that the above mentioned authorised
represettatives are accompanied by relevant
personnel and provide them with the necessary
assistance. Request under this paragraph shall
be sent at least two weeks before the planned
visit.

ARTICLE 6.5

Responsibility

The external monitoring and audit referred to
in this chapter shall not in any way relieve the
Focal Point of its obligations under the Grant
Agreement regarding monitoring of projects,
financial control and audit.

CHAPTER 7
SUSPENSION AND REIMBURSEMENTS
ARTICLE 7.1
Suspension of Disbursements

1. The NMFA may decide to suspend
disbursements of the Grant if:

(a) the conditions for disbursement in
accordance with Article 4.2 have not
been met,

(b) credible information indicates that the
implementation or the progress of the
Project does not correspond to the Project
Implementation Plan or is not in
compliance with the Grant Agreement,

(c) reports referred to in Article 3.5 or any
other information requested has not been
provided or include  incomplete
information,




(d) access required under Chapter 6 is
restricted,

(e) the financial management of the Project
has not been in accordance with
internationally recognised accounting
principles,

(f) it becomes aware of suspected or actual
cases of irregularities or fraud, or if such
cases have not been adequately reported,
investigated or remedied,

{g) the implementation of the Project is
deemed to be in violation of Community
law,

(h) a fundamental change of circumstances
occurs and said circumstances constitute
an essential basis for the Grant
Agreement or the contribution from the
Norwegian Financial Mechanism 2004-
2009 to the Project,

(i it becomes aware of  any
misrepresentation  of facts in  any
information given by or on behalf of the
Focal Point affecting, directly or
indirectly the implementation of the
Grant Agreement,

(j) interests generated on the designated
bank account of the Paying Authority
have not been accounted for according to
Article 3.2 of the Disbursement
Guidelines,

(k) an adjustment of the Grant is required in
order to comply with the grant rate
referred to in this Grant Agreement or the
requirements referred to in Article 3.2 of
the Rules and Procedures, or

() any other obligation stipulated in the
Grant Agreement is not complied with by
the Focal Point.

2. If possible, the Focal Point shall be given
an opportunity to provide its views before the
NMFA takes a decision to suspend
disbursements.

3. The decision to suspend disbursements
shall be reasoned and immediately effective.
The Focal Point shall be notified as soon as
possible but no later than 7 workings days
from the date of the decision.

4. The Focal Point can at any time present
documents or other evidence showing that the
conditions in paragraph 1 (a) to (1) no longer
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apply or do not justify suspemsion of
disbursements, and request that the NMFA
reviews its decision to suspend payments.

5. When the NMFA finds that the
conditions described in paragraph 1 (a) to (1)
above no longer apply or justify suspension of
disbursements, it shall take a decision to
continue disbursements.

ARTICLE 7.2
Reimbursement

1. In case of serious non-compliance with
the Grant Agreement, or if suspemsion of
payments is not feasible or likely to be
sufficient, the NMFA may, after having
consulted the Focal Point with a view to
reaching a solution, decide to demand
reimbursement if any of the conditions
referred to in littera (b) to (1) of Article 7.1
apply.

2. Prior to making such a decision, the
NMFA shall notify the Focal Point of its
intention to demand reimbursement. The
notification shall outline the reason for the
proposed measures. The Focal Point can
within 45 working days from the date of the
notification provide any documents relevant to
the decision.

3. At any time prior to the decision to
demand reimbursement, the Focal Point and
the NMFA can enter into a dialogue with a
view to ensure that the said decision is based
on accurate and correct facts.

4.  The Focal Point shall be notified of a
decision referred to in paragraph 1 of this
article as soon as possible but no later than 7
workings days from the date of the decision.
The notification shall outline the reason for the
decision.

5. Within three months from the decision of
the NMFA, the Focal Point shall, with the
exception stipulated in paragraph 7 of this
article, reimburse the NMFA the amount
requested, subject to the specifications detailed
in the decision.

6. Reimbursement from the Focal Point to
the NMFA is not contingent wupon
reimbursement from the Project Promoter,

7.  If the Project Promoter is a private entity
and the Focal Point shows that it has and is
taking appropriate measures to recover the
funds from the Project Promoter, the NMFA




can decide to give the Focal Point up to one
year to reimburse the requested finds. In such
a case, the NMFA can also decide to
contribute up to 50% of reasonable legal fees
related to the recovery of the fimds.

8. If a demand for reimbursement to the
NMFA is not complied with by the Focal
Point, or a dispute related to a demand for
reimbursement arises that cannot be solved in
accordance with Article 8.1, the Parties may
bring the dispute before Oslo Tingrett in
accordance with Article 1.7 of the Rules and
Procedures.

ARTICLE 7.3
General suspension of disbursements

1. The NMFA may, after having consulted
the Focal Point with a view to reaching a
solution, suspend payments if:

(a) information or documents obtained by or
provided to the NMFA indicate the
presence of systemic or widespread
shortcomings regarding the management
of the financial contribution from the
Norwegian Financial Mechanism 2004-
2009 in the Beneficiary State, or

(b) a demand for reimbursement related to
any type of project assistance in the
Beneficiary State financed by the
Norwegian Financial Mechanism 2004-
2009 has not been complied with by the
Focal Point.

2. The procedures referred to in paragraphs
2 to 4 of Article 7.2 shall apply mutatis
mutandis to suspension of disbursements
under this article,

3. If the situation referred to in paragraph
1(a) of this article relate directly to this
Project, the NMFA can apply the procedures
under Article 7.1.

CHAPTER 8
FINAL PROVISIONS
ARTICLE 8.1

Dispute settlement

The Parties waive their rights to bring any
dispute related to the Grant Agreement before
any national or international court, and agree
to settle such a dispute in an amicable manner.
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This article shall be without prejudice to
paragraph 8 of Article 7.2.

ARTICLE 8.2
Waiver of Responsibility

L. Any appraisal of the Project undertaken
before or after the approval of the Project by
the NMFA, does not in any way diminish the
responsibility of the Focal Point to verify and
confirm the correctness of the documents and
information forming the basis of the Grant
Agreement.

2. Nothing contained in the Grant
Agreement shall be construed as inposing
upon the NMFA or the Financial Mechanism
Office any responsibility of any kind for the
supervision,  execution, completion, or
operation of the Project.

3. The NMFA does not assume any risk or
responsibility whatsoever for any damages,
injuries, or other possible adverse effects
caused by the Project, including, but not
limited to inconsistencies in the planning of
the Project, other project(s) that might affect it
or that it might affect, or public discontent. It
is the full and sole responsibility of the Focal
Point to satisfactorily address such issues,

4. Neither the Focal Point, nor the Project
Promoter or any other party shall have
recourse to the NMFA for further financial
support or assistance to the Project in
whatsoever form over and above what has
been provided for in the Grant Agreement.

5. Neither the FEuropean Free Trade
Association, its Secretariat, including the
Financial Mechanism Office, its officials or
employees, nor the NMFA, its members or
alternate members, nor the Kingdom of
Norway, can be held liable for any damages or
injuries of whatever nature sustained by the
Focal Point or the Beneficiary State, the
Project Promoter or any other third person, in
connection, be it direct or indirect, with the
Grant Agreement.

ARTICLE 8.3
Language

I~ All communications shall take place in
the English language.

2. To the extent that original documents are
not available in the English language, the
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documents shall be accompanied by full and ARTICLE 8.4
accurate translations into English.

3. The Focal Point shall bear the
tesponsibility for the accuracy of the
translation and the possible consequences that
might arise from any inaccurate translations.

Entry into force and duration

1. This Grant Agreement shall enter into
force on the date of the last signature of the
Parties.

2. This Grant Agreement shall Temain in
force until 5 years have clapsed after the date
of the acceptance of the Project Completion
Report.

L2 2L 22t

This Grant Agreement is drawn up in two originals in the English language.

e =Ty

N P
Deputy Director General

Dusan Caplovi¢
\ Deputy Prime Minister of the Government

of the Slovak Republic for Knowledge-

Based Society i




SK0073-GAE-00065-E-V2 — EEA FM

EEA Financial Mechanism 2004-2009

GRANT AGREEMENT

between

The FINANCIAL MECHANISM COMMITTEE
established by Iceland, Licchtenstein and Norway

and

The Office of the Government of the Slovak Republic,
hereinafter referred to as the “Focal Point™,
representing the Slovak Republic,
hereinafter referred to as the “Beneficiary State™

together hereinafter referred to as the “Parties™
for the financing of the “Increase of presentation capability, heredity, historicity
and extraordinary exihibits of the Museum of Wheels with suport of scholary

toy” -Project

hereinafter referred to as the “Project”




CHAPTER 1

SCOPE, LEGAL FRAMEWORK, AND
DEFINITIONS

ARTICLE 1.1
Scope

1.  This Grant Agreement between the
Financial Mechanism Committee and the
Focal Point lays down the rights and
obligations of the Parties regarding the
implementation of the Project and the financial
contribution from the EEA Financial
Mechanism 2004-2009 to the Project.

2. The Grant Offer Letter (Annex I) and the
Project Implementation Plan (Annex II) shall
form an integral part of this Grant Agreement.
Any reference to the Grant Agreement
includes a reference to its annexes.

3. Modifications of the Project and the
Project Implementation Plan can be carried out
in accordance with Articles 5.1 and 5.2 of this
Grant Agreement.

ARTICLE 1.2
Legal Framework

The Grant Agreement shall be read in
conjunction with the following documents
which, together with the Grant Agreement,
constitute the legal framework of the EEA
Financial Mechanism 2004-2009:

(a) Protocol 38a to the EEA Agreement,
establishing the EEA  Financial
Mechanism 2004-2009;

(b) The Rules and Procedures for the
implementation of the EEA Financial
Mechanism 2004-2009 adopted by the
EFTA States in accordance with Article
8(2) of Protocol 38a, as amended;

{¢) The Memorandum of Understanding on
the Implementation of the EEA Financial
Mechanism 2004-2009, entered into
between the EFTA States and the
Beneficiary State.

ARTICLE 1.3

Definitions

General terms, institutions and documents
referred to in the Grant Agreement shall be
understood in accordance with the provisions
of the legal framework referred to in Article
1.2.
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CHAPTER 2
PROJECT SPECIFIC INFORMATION
ARTICLE 2.1
Grant

1. The Financial Mechanism Committee
shall, subject to the rules stipulated in the legal
framework referred to in Article 1.2 of this
Grant Agreement , make available to the Focal
Point a financial grant (hereinafter referred to
as “"the Grant”) to be used exclusively to
finance the eligible cost of the Project.

2, The maximum amount of the Grant, the
grant rate, the estimated eligible project cost,
and the estimated total project cost shall be as
specified in the Grant Offer Letter (Annex I).

3. In case the Project is also supported by
the Norwegian Financial Mechanism, this
Grant Agreement shall be interpreted in
conjunction with the agreement regulating that
support. Further information on the funding is
provided in the Project Implementation Plan
(Annex II).

4. The decision on the grant rate and the amount
of the Grant has taken into account estimated
excess profit as stipulated in the Project
Implementation Plan (Annex II). If the actual
excess profit generated by the Project prior to
submission of the Project Completion Repori
deviates by an amount exceeding 5 % of the
Grant, the Financial Mechanism Committee may
adjust the amount of the Grant in accordance
with the Revenue Generating Projects Guideline.

ARTICLE 2.2

Description of the Project and conditions
for the Grant

1. This Grant Agreement and the awarding
of the Grant is based on information provided
by, through, or on behalf of the Focal Point to
the Financial Mechanistn Committee in the
application for the Grant referred to in the
Grant Offer Letter (Annex I), and on any other
written information provided or confirmed by
the Focal Point.

2. The Grant Offer Letter (Annex I) sets out
the purpose, objective and a summary
description of the Project. Further information
on activities and results is provided in the
Project Implementation Plan (Annex II).




3. The Gramt is awarded under the
conditions set out in this Grant Agreement,
including the Grant Offer Letter (Annex ).
When applicable, the Focal Point shall ensure
that the Project Promoter takes in a timely
manner the necessary steps to fulfil those
conditions.

ARTICLE 2.3

Contact information

1. The contact information of the Focal
Point is as specified in the application referred
to in the Grant Offer Letter (Annex I).

2. The contact information of the Project
Promoter is specified in the Project
Implementation Plan (Annex II),

3. The contact information for the Financial
Mechanism Committee and the Financial
Mechanism Office are:

Financial Mechanism Office

Att: Director

EFTA Secretariat

Rue Joseph 11, 12-16

1000 Brussels

Telephone: +32 (0)2 286 1701
Telefax (general); +32 (0)2 286 1789
E-mail: fmo@efta.int

4.  Changes of or comrections to the contact
information referred to above shall be given in
writing without undue delay by each party to
this Grant Agreement.

CHAPTER 3

GENERAL PRINCIPLES RELATED TO
THE
IMPLEMENTATION OF THE PROJECT

ARTICLE 3.1
Co-operation

1. The Parties shall take all appropriate and
necessary measures to ensure fulfilment of the
obligations and objectives arising out of the
Grant Agreement,

2. The Parties agree to provide all
information  necessary for  the good
functioning of the Grant Agreement and to
apply the highest degree of transparency and
accountability as well as the principles of good
governance, sustainable development and

gender equality,
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3. The Parties shall promptly inform each
other of any circumstances that interfere or
threaten to interfere with the successful
implementation of the Project.

ARTICLE 3.2
Representation and communication

All  communication to the Financial
Mechanism Committee in regard to the Grant
Agreement shall be directed to the Financial
Mechanism Office, which generally represents
the Financial Mechanism Committee towards
the Focal Point.

ARTICLE 3.3
Main responsibilities of the Focal Point

1. The Focal Point is responsible and
accountable for the overall management of the
EEA Financial Mechanism 2004-2009 in the
Beneficiary State.

2. The Focal Point shali be tesponsible for
the implementation of the Grant Agreement
and shall;

(a) ensure that the Project is implemented in
accordance with the Grant Agreement

(b) take all necessary steps to ensure that the
Project Promoter is fully committed and
able to implement, operate and maintain
the project

{c) ensure that the Grant is used exclusively
for the purpose of the Project and
according to the approved Project
Implementation Plan and that any
necessary financial contributions in
addition to the Grant are received in a
timely manner

(d) ensure that all relevant Community,
national and local legislation (including,
but not limited to legislation on the
environment, public procurement and
state aid) shall be fully complied with

{e) ensure that all assets forming part of the
Project are used only for such purposes
as provided for in the Grant Agreement

(D) cnsure publicity of the Project in
accordance with Article 5.4 of the Rules
and Procedures and the Publicity
Guidelines

(g) ensure that the Financial Mechanism
Committee is upon request provided with




all documents and information related to
the implementation of the Project

(h) make ail the necessary and appropriate
arrangements in order to strengthen or
change the way the Project is managed.

ARTICLE 3.4
Monitoring and audit by the Focal Point

1. The Focal Point shall be responsible for
monitoring of the Project. The monitoring
shall be thorough enough to enable the Focal
Point to certify the information provided by
the Project Promoter in the reports referred to
in the Beneficiary State Reporting and
Monitoring Guidelines.

2. The Focal Point shail ensure a complete
audit trail in all engaged actors in accordance
with Article 6.1 of the Rules and Procedures
and sound accounting principles and methods.

3.  The Focal Pommt shall ensure that audit of
the Project is conducted in accordance with
the audit plan provided according to Article
6.2 of the Rules and Procedures. if necessary,
the Focal Point shall draw upon services of a
reputable and well established audit company.
Furthermore, the project should be included in
the existing control/audit procedures of the
Project Promoter.

4. The Focal Point shall, in accordance with
Article 6.2 of the Rules and Procedures,
provide the Financial Mechanism Committee
with summaries of all audit reports relevant to
the Project. The Focal Point shall upon request
provide the Financial Mechanism Office, the
Financial Mechanism Committee, or the
EFTA Board of Auditors with any audit report
relevant to the Project or its implementation,
including auditing reports from the Supreme
Audit Institution.

ARTICLE 3.5
Reporting

The Focal Point shall provide Project Interim
Reports and the Project Completion Report in
accordance with the Beneficiary State
Moritoring and Reporting Guidelines.

ARTICLE 3.6

Immediate reporting on irregularities and
other relevant develepments

1. The Focal Point shall ensure efficient and
prompt investigation of any suspected and
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actual cases of fraud and irregularity. The
Focal Point shail, in accordance with the
Irregularities Guidelines adopted by the
Financial Mechanism Committee, immediately
report to the Financial Mechanism Committee
all suspected and actual cases of fraud and
irregularity as well as all measures related
thereto, taken by competent national
authorities.

2.  The Parties shall immediately inform
each other if they become aware of any legal
actions initiated or continued against the
Project, including actions or decisions taken
by the European Community institutions.

ARTICLE 3.7

Implementation contract with the Project
Promoter

1. The Focal Point shall ensure the signing
of a contract with the Project Promoter on the
implementation of the Project. Such
implementation contract shall ensure that the
obligations undertaken by the Focal Point in
this Agreement are properly delegated to the
Project Promoter in a manner which ensures
enforceability of these obligations. In cases
where the Grant, due to provisions in the
national legislation, cannot be disbursed to the
Project Promoter on the basis of an
implementation contract, the Beneficiary State
may instead issue a legislative or
administrative act of similar effect.

2. Delegation of obligations referred to in
paragraph 1 of this Article does not in any way
affect the obligations and responsibilities of
the Focal Point under this Grant Agreement.

3. Prior to the first disbursement, the Focal
Point shall have submitted to the Financial
Mechanism Committee a standard version of
such an implementation contract or
implementation act.

4. Pror to the first disbursement, the Focal
Point shall provide the Financial Mechanism
Committee with the following information on
the contract or act relevant to the Project:

(a) full legal name of the Project Promoter;

(b) number of application (FMO number)
and name of project;

(c) date of entry into force of the contract or
date of issmance of the act, and




(d) information as to which standard version
of the contract or act is used for the
Project.

5. If the standard version of the contract or
the act has already been sent to the Financial
Mechanism Committee, the reference in
paragraph 4(d) of this article is to be
considered a fulfilment of paragraph 3.

6. Upon tequest, the Focal Point shall
provide the Financial Mechanism Committee
with a copy of the implementation agreement
or act, accompanied by a translation into
English.

ARTICLE 3.8

Special provisions on procurement and
awarding of contracts

1. The Focal Point shall ensure that public
procurement  principles and  procedures
following from national and Community
legislation are applied at any level in the
implementation of the Grant Agreement.

2. In cases where contracts concluded as
part of the implementation of the project fall
below the national or Community thresholds
set for public procurement or outside the scope
of the applicable public procurement laws, the
Focal Point shall ensure that the awarding of
such contracts (including the procedures prior
to the awarding) and the terms and conditions
of such contracts comply with best economic
practices, including accountability, allow a full
and fair competition between potential
providers, and ensure the optimal use of
resources from the EEA Financial Mechanism
2004-2009.

3. The Focal Point shall ensure that the
highest ethic standards are observed during the
procurement and execution of contracts, and
shall ensure the application of adequate and
effective means to prevent illegal or corrupt
practices. No offer, gifts, payments or benefit
of any kind, which would or could, either
directly or indirectly, be construed as an illegai
or corrupt practice, e.g. as an inducement or
reward for the award or execution of
procurement contracts, shall be accepted.

4,  The Focal Point shall ensure that records
of the awarding and execution of coniracts are
kept and provided upon request to the
Financial Mechanism Committee.
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ARTICLE 3.9
Representations and Warranties

The Focal Point represents and warrants that
the information provided by, through, or on
behalf of the Focal Point in connection with
the application for funding, and the conclusion
and implementation of this Grant Agreement
are authentic, accurate and complete.

CHAPTER 4
DISBURSEMENT AND ELIGIBILITY
ARTICLE 4.1
Eligible Expenditures

1.  Only expenses that are eligible according
to Article 3.1 of the Rules and Procedures and
the Detailed Eligibility  Provisions -
Expenditures can form the basis for the
financing from the EEA Financial Mechanism
2004-2009. Unless otherwise agreed by the
parties, the Detailed Eligibility Provisions —
Expenditures dated 24 May 2006 shall be
applicable to the implementation of the
Project.

2. First and last date of eligibility of
expenditures shall be as set out in the Grant
Offer Letter (Annex I). Final acceptable
payment claims must be received within six
months of the last date of eligibility of
expenditures. Payment claims received at a
later date or deemed not acceptable by the
Financial Mechanism Committee will not
constitute a basis for disbursement.

3. The Financial Mechanism Cominittee
can, in accordance with Article 3.1.3 of the
Rules and Procedures, extend the period of
eligibility.
ARTICLE 4.2
Disbursement of the Grant

1. Disbursements are made in accordance
with the approved Project Implementation
Plan (Annex II) based on requests for
disbursements submitted by the Paying
Authority. Provisions on advance payments, if
any, are set out in the Grant Offer Letter
(Annex ). The Financial Mechanism
Committee may retain up to 5% of the total
project cost until the Project Completion
Report referred to in Article 3.5 has been
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approved by the Financial Mechanism
Committee.

9. Before disbursement can be made, the
Financial Mechanism Committee shall be
provided with a Project Interim Report both in
electronic and hard copy, certified by the
Focal Point and the Paying Authority in
accordance with the Disbursement Guidelines
and the Beneficiary State Reporting and
Monitoring Guidelines. The Project Interim
Report shall cover a period of at least 3
calendar months and be related to expenditures
from that period.

3.  When the required documents have been
provided the Financial Mechanism Committee
shall verify that they are in the correct form
and that the conditions for the disbursement
have been met. Unless the Financial
Mechanism Committee decides to make use of
remedies provided in Chapter 7, the Financial
Mechanism Committee shall as soon as
possible and within two months from the
receipt of the disbursement request, order its
Disbursement Agent to execute the
disbursement in question to the Paying
Authority. Disbursements shall be made in
EUR to the bank account of the Beneficiary
State specified in the Grant Offer Letter
{Annex I). The Financial Mechanism
Committee shall notify the Paying Authority
when such disbursement order has been
submitted.

4. In case of an error made in relation to a
disbursement resulting in a higher amount paid
than required under the Grant Agreement, the
Focal Point shall, upon request from the
Financial Mechanism Committee, reimburse
without delay any amount unduly disbursed.
Similarly, if an error results in a lower amount
paid than required, the Financial Mechanism
Committee shall, as soon as possible after
being made aware of such an error, disburse
the missing amount.

5, The principle of pro rata financing of
costs incurred shall apply, meaning that the
grant rate referred to in the Grant Offer Letter
(Annex I) shall not be exceeded at any time
during the implementation of the Project. This
is without prejudice to Article 4.4.

6. When the disbursement has been made,
and received by the Paying Authority in full,
the Financial Mechanism Committee has
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fulfilled its obligations relating to that
disbursement.

ARTICLE 4.3
Transfer and Use of the Grant

The Focal Point shall ensure that the Paying
Authority, within fifteen working days of
receipt of the disbursement, transfers the
disbursement to the Project Promoter. The
Financial Mechanism Committee shall be
notified by e-mail before the 15% of each
month of the transfers made in the previous
month. Such notification shall contain the
amount transferred, the name of the recipient,
the FMO project number, and the date of the
transfer.

ARTICLE 4.4
Increased cost

1. If the cost of the implementation of the
Project should exceed the estimated eligible
project cost or the estimated total project cost
referred to in Grant Offer Letter (Annex I), the
Focal Point shall ensure that any such
additional funds are made available so as to
ensure the full implementation of the Project.
If the Focal Point deems that additional funds
cannot be made available or additional
investments in the project are not advisable, it
can instead, after consultation with the
Financial Mechanism Committee, decide to
cancel the Project and refund the amount
already disbursed.

2. The Focal Point shall ensure that the
Project Promoter, independently from the
responsibility of the Focal Point under
paragraph 1, takes on an obligation to provide
additional funds if necessary.

CHAPTER 5
MODIFICATIONS AND REVISIONS
ARTICLE 5.1
Modification of the Project

1. With the exceptions stipulated in
paragraph 3 of this article, any modifications
of the Project shall be subject to the Financial
Mechanism Committee’s  prior  written
approval, Before submitting the proposed
modifications, the Focal Point shall approve
them and confirm that they are necessary




and/or suitable for the effectiveness of the
Project.

2.  Any such modifications may require a
new appraisal prior to being accepted or
rejected.

3. Modifications of the Project do not need
an approval of the Financial Mechanism
Committee if they do not affect the scope,
objectives, purpose, or results of the project,
and the financial impact is limited to:

(a) changes in any of the reporting periods
for the Project Interim Reports scheduled
in the Project Implementation Plan,

(b) a transfer between budget headings
involving a variation of 15% or less of
the amounts in the latest approved
Project Implementation Plan under each
relevant heading, or,

(c) a transfer between project activities
involving a vadation of 15 % or less of
the amounts in the latest approved
Project Implementation Plan for such
activity,

4, Notwithstanding paragraph 3,
modifications that result in an increase of
management costs will always require a prior
approval of the Financial Mechanism
Committee.

ARTICLE 5.2

Revision of the Project Implementation
Plan

The Focal Point must submit a revised Project
Implementation Plan to the Financial
Mechanism Committee when:

{a) proposing modification which reguires an
approval by the Financial Mechanism
Committee according to Article 5.1,

(b) any of the reporting periods for the
Project Interim Reports scheduled in the
Project Implementation Plan are
changed; a revised Project
Implementation Plan shall be submitted
no later than 60 days before the end of
the first affected reporting peried, or,

(¢) the Financial Mechanism Committee
requests an updated Project
Implementation Plan; a revised Project
Implementation Plan shall be submitted
no later than 30 days after such request is

sent,
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CHAPTER 6
EXTERNAL MONITORING AND AUDIT
ARTICLE 6.1

Menitoring by the Financial Mechanism
Committee

The Financial Mechanism Committee may
monitor the implementation and the progress
of the Project in order to ensure that it is in
compliance with the Grant Agreement.

ARTICLE 6.2

Audit by the Financial Mechanism
Committee

In accordance with Article 6.4 of the Rules
and Procedures, the Financial Mechanism
Committee may at any time arrange its own
audits and inspections of the Project at all
relevant locations.

ARTICLE 6.3
Audit by EFTA Board of Auditors

In accordance with Article 6.3 of the Rules
and Procedures, the EFTA Board of Auditors
may at any time conduct audits of the Project
at all relevant locations.

ARTICLE 6.4
Access

1.  The Focal Point shall ensure that the
Financia!l Mechanism Committee and the
Financial Mechanism Office or anyone
mandated to perform tasks on their behalf, and
the EFTA Board of Auditors, have upon
request, prompt, full, and unimpeded access to
all information, documents, persons, locations
and facilities, public or private, relevant to the
implementation of the Grant Agreement, Such
access is subject to the applicable limitation
under the national legislation of Beneficiary
State.

2.  The Focal Point shall, upon request,
ensure that the above mentioned authorised
representatives are accompanied by relevant
personnel and provide them with the necessary
assistance. Request under this paragraph shall
be sent at least two weeks before the planned
visit,




ARTICLE 6.5
Responsibility

The external monitoring and audit referred to
in this chapter shail not in any way relieve the
Focal Point of its obligations under the Grant
Agreement regarding monitoring of projects,
financial control and audit.

CHAPTER 7
SUSPENSION AND REIMBURSEMENTS
ARTICLE 7.1
Suspension of Disbursements

1. The Financial Mechanism Committee
may decide to suspend disbursements of the
Grant if:

(a) the conditions for disbursement in
accordance with Article 4.2 have not
been met,

(b) credible information indicates that the
implementation or the progress of the
Project does not correspond to the Project
Implementation Plan or is not in
compliance with the Grant Agreement,

(c) reports referred to in Article 3.5 or any
other information requested has not been
provided or include  incomplete
information,

(d) access required under Chapter 6 is
restricted,

(e) the financial management of the Project
has not been in accordance with
internationally recognised accounting
principles,

(f) it becomes aware of suspected or actual
cases of imegularities or fraud, or if such
cases have not been adequately reported,
investigated or remedied,

(g) the implementation of the Project is
deemed to be in violation of Community
law,

(h) a fundamental change of circumstances
occurs and said circumstances constitute
an essential basis for the Grant
Agreement or the contribution from the
EEA Financial Mechanism 2004-2009 to
the Project,
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(i) it becomes aware of any
misrepresentation of facts in  any
information given by or on behalf of the
Focal Point affecting, directly or
indirectly the implementation of the
Grant Agreement,

(j) interests generated on the designated
bank account of the Paying Authority
have not been accounted for according to
Article 3.2 of the Disbursement
Guidelines,

(k) an adjustment of the Grant is required in
order to comply with the grant rate
referred to in this Grant Agreement or the
requirements referred to in Article 3.2 of
the Rules and Procedures, or

(1) any other obligation stipulated in the
Grant Agreement is not complied with by
the Focal Point.

2.  If possible, the Focal Point shall be given
an opportunity to provide its views before the
Financial Mechanism Committee takes a
decision to suspend disbursements.

3. The decision to suspend disbursements
shall be reasoned and immediately effective.
The Focal Point shall be notified as soon as
possible but no later than 7 workings days
from the date of the decision.

4. The Focal Point can at any time present
documents or other evidence showing that the
conditions in paragraph 1 (a) to {l) no longer
apply or do not justify suspension of
disbursements, and request that the Financial
Mechanism Committee reviews its decision to
suspend payments.

5. When the Financial Mechanism
Committee finds that the conditions described
in paragraph 1 (a) to (1) above no longer apply
or justify suspension of disbursements, it shall
take a decision to continue disbursements.

ARTICLE 7.2
Reimbursement

1. In case of serious non-compliance with
the Grant Agreement, or if suspension of
payments is not feasible or likely to be
sufficient, the Financial Mechanism

Committee may, after having consulted the
Focal Point with a view to reaching a solution,
decide to demand reimbursement if any of the
conditions referred to in littera (b) to (1) of
Article 7.1 apply.
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2. Prior to making such a decision, the
Financial Mechanism Committee shall notify
the Focal Point of its intention to demand
reimbursement. The notification shall outline
the reason for the proposed measures. The
Focal Point can within 45 working days frem
the date of the notification provide any
documents relevant to the decision.

3. At any time prior to the decision to
demand reimbursement, the Focal Point and
the Financial Mechanism Committee can enter
into a dialogue with a view to ensure that the
said decision is based on accurate and correct
facts.

4. The Focal Point shall be notified of a
decision referred to in paragraph 1 of this
article as soon as possible but no later than 7
workings days from the date of the decision.
The notification shall outline the reason for the
decision.

5. Within three months from the decision of
the Financial Mechanism Committee, the
Focal Point shall, with the exception stipulated
in paragraph 7 of this article, reimburse the
Financial Mechanism Committee the amount
requested, subject to the specifications detailed
in the decision.

6. Reimbursement from the Focal Point to
the Financial Mechanism Committee is not
contingent upon reimbursement from the
Project Promoter.

7.  If the Project Promoter is a private entity
and the Focal Point shows that it has and is
taking approptiate measures to recover the
funds from the Project Promoter, the Financial
Mechanism Committee can decide to give the
Focal Point up to one year to reimburse the
requested funds. In such a case, the Financial
Mechanism Committee can also decide to
contribute up to 50% of reasonable legal fees
related to the recovery of the funds.

8. If a demand for reimbursement to the
Financial Mechanism Committee is not
complied with by the Focal Point, or a dispute
related to a demand for reimbursement arises
that cannot be solved in accordance with
Article 8.1, the Parties may bring the dispute
before Oslo Tingrett in accordance with
Article 1.7 of the Rules and Procedures.

ARTICLE 7.3

General suspension of disbursements
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1. The Financial Mechanism Committee
may, after having consulted the Focal Point
with a view to reaching a solution, suspend
payments if:

{a) information or documents obtained by or
provided to the Financial Mechanism
Committee indicate the presence of
systemic or widespread shortcomings
regarding the management of the
financial contribution from the EEA
Financial Mechanism 2004-2009 in the
Beneficiary State, or

(b) a demand for reimbursement related to
any type of project assistance in the
Beneficiary State financed by the EEA
Financial Mechanism 2004-2009 has not
been complied with by the Focal Point.

2.  The procedures referred to in paragraphs
2 to 4 of Aricle 7.2 shall apply mutatis
mutandis to suspension of disbursements
under this article.

3. If the situation referred to in paragraph
1(a) of this article relate directly to this
Project, the Financial Mechanism Committee
can apply the procedures under Article 7.1.

CHAPTER 8
FINAL PROVISIONS
ARTICLE 8.1

Dispute settlement

The Parties waive their rights to bring any
dispute related to the Grant Agreement before
any national or international court, and agree
10 settle such a dispute in an amicable manner.
This article shall be without prejudice to
paragraph 8 of Article 7.2.

ARTICLE 8.2
Waiver of Responsibility

1. Any appraisal of the Project undertaken
before or after the approval of the Project by
the Financial Mechanism Committee, does not
in any way diminish the responsibility of the
Focal Point to verify and confirm the
correctness of the documents and information
forming the basis of the Grant Agreementl.

2. Nothing contained in the Grant
Agreement shall be construed as imposing
upon the Financial Mechanism Committee or
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it

the Financial Mechanism Office any
responsibility of any kind for the supervision,
execution, completion, or operation of the
Project.

3. The Financial Mechanism Committee
does not assume any risk or responsibility
whatsoever for any damages, injuries, or other
possible adverse effects caused by the Project,
including, but not limited to inconsistencies in
the planning of the Project, other project(s)
that might affect it or that it might affect, or
public discontent. It is the full and sole
responsibility of the Focal Point to
satisfactorily address such issues.

4. Neither the Focal Point, nor the Project
Promoter or any other party shall have
recourse  to the Financial Mechanism
Committee for further financial support or
assistance to the Project in whatsoever form
over and above what has been provided for in
the Grant Agreement.

5. Neither the FEuropean Free Trade
Association, its Secretariat, including the
Financial Mechanism Office, its officials or
employees, nor the Financial Mechanism
Committee, its members or alternate members,
nor the EFTA States, can be held liable for any
damages or injuries of whatever nature
sustained by the Focal Point or the Beneficiary
State, the Project Promoter or any other third
person, in connection, be it direct or indirect,
with the Grant Agreement.
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ARTICLE 8.3
Language

1. All communications shall take place in
the English language.

2. To the extent that original documents are
not available in the English language, the
documents shall be accompanied by full and
accurate translations into English.

3. The Focal Point shall bear the
responsibility for the accuracy of the
translation and the possible consequences that
might arise from any inaccurate translations.

ARTICLE 8.4
Entry into force and duration

1. This Grant Agreement shall enter into
force on the date of the last signature of the
Parties.

2. This Grant Agreement shall remain in
force until 5 years have elapsed after the date
of the acceptance of the Project Completion
Report.

ok dokdkokd

This Grant Agreement is drawn up in two originals in the English language.

Signed inm ..... on 33[06}200‘1

For the Financial Mechanism

TRAIGNIL D Liuial
Chairman \

Signed in 57,0000 on. ST

For the Focal Point

LAUDEIL AU v A

Deputy Prime Minister of the Government
of the Slovak Republic for Knowledge-
Based Society
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Office of the Government of the Slovak Republic

Dpt of Management and Implementation of EEA and Norwegian Financial Mechanism
Nam. slobody 1

813 70 Bratislava

Slovakia

Brussels, 25 March 2009

Subject: Application SK0073 — Increase of presentation capability, heredity, historicity and
extraordinary exihibits of the Museum of Wheels with suport of scholary toy

It is my pleasure to inform you that the Financial Mechanism Committee and the Norwegian
Ministry of Foreign Affairs made a positive decision regarding grant application SK0073 —
entitied “Increase of presentation capability, heredity, historicity and extraordinary exihibits of
the Museum of Wheels with suport of scholary toy” on 25 March 2009.

This correspondence constitutes a Grant Offer Letter as described in section 4.7 of the Rules and
Procedures for the implementation of the EEA Financial Mechanism 2004-2009 and the
Norwegian Financial Mechanism 2004-2009. This letter will form an integral part of the Grant
Agreement as Annex I. The offer is subject to the provisions, limitations and conditions set out

below.

General description of the Grant

The Grant shall not exceed the amount of € 233,916.

The estimated eligible project cost is € 601,636.

The estimated total project cost is € 619,868.

The grant rate shall not exceed 38.88 percent of the total, final eligible cost for the
completed Project.

First date of eligibility: 25 March 2009 uniess a different date is stated under the
conditions for the Grant in this Grant Offer Letter.

Estimated duration: 12 months

Last date of eligibility: 30 April 2011

Advance payment: 0 percent of the grant

Off-set mechanism: Not Applicable

Summary description of the Project

norway
grantsf}

Finrancial Mechanism Office, 12/16, Rue Joseph I, 1000 Brussels, Belgium - Tel: +32 (0)2 286 17 01 - Fox +32 {0)2 211 18 89-

Email: fmo@efta.int - www.eeagranfs.org




The purpose of the Project is to establish a functional Museum of Wheels of European scale in
Tren&in that will be attractive for both professionals and the general public with the overall
objective to preserve the world’s cultural and historical heritage of wheels and thus contribute to
the conservation of European cultural heritage. Reference is made to the application dated 17
January 2008 and to any subsequent correspondence with the Focal Point.

The completed Project shall include the following activities and results:
- Purchased exhibits, replicas to complete the exhibition collection;

- Protective measures for the exhibits in place;

- Produce an information film about the history of wheels;

- Purchase I'T equipment for interactive displays;

- Digitalised archive on history and documents about wheels;

- Install an access lift/platform for people with disabilities;

- Install a lift for improved handling of exhibits;

- Management and publicity.

The Project Promoter is the company PRODUKT SK, s.r.o.

The Focal Point shall ensure that the Project Promoter provides at least 61.11 percent of the
estimated eligible Project costs.

Project specific conditions

The grant is awarded under the following general conditions specific for this project:

(a) The financing of the Project may constitute state aid under Article 87 of the EC Treaty. However,
the Focal Point has stated that the Project will fall within an aid scheme to support small and medium
enterprises (No: X181/2009) that fulfils the conditions of Commission Regulation (EC) No 800/2008
of 6 August 2008 declaring certain categories of aid compatible with the common market in
application of Articles 87 and 88 of the Treaty (General block exemption Regulation (Official Journal
of the European Union of 9/8/2008, L214, page 3). Therefore the Project appears to be exempt from
notification with reference to the said Regulation provided that the aid fulfils the conditions of the
Regulation. The Focal Point shall ensure compliance with the requirements of the said Regulation.
(b) The Focal Point shall ensure that the Project Promoter keeps the entire property properly insured
against losses such as fire, theft and other normally insurable incidents both during project
implementation and for at least 10 vears from the approval of the Project Completion Report.

{c) The Focal Point shall ensure that the purchased equipment and exhibits are kept in the ownership
of the Project Promoter and used for the benefit of the Project’s overall objective and that the museum
remains open to the public both during Project implementation and for at least 5 years following the
approval of the Project Completion Report.

(d) The Focal Point shall ensure that the Project Promoter keeps the equipment purchased within the
Project properly insured against losses such as fire, theft and other normally insurable incidents both
during Project implementation and for at least 5 years following the approval of the Project
Completion Report.

The following conditions shall be fulfilled prior to the first disbursement:
Not applicable

The following conditions shall be fulfilled before completion of the project:
Not applicable

After the completion of the Project, the Focal Point shall comply with the following specific post
completion obligations:

The Focal Point shall ensure that the Project Promoter establishes a fund dedicated to the maintenance
of the equipment purchased under the Project into which an appropriate annual sum shall be paid
which shall be minimum 0.5 percent of the total Project cost.

The grant /grant rate applied for has been reduced on the following grounds:




The total eligible costs have been reduced in agreement with the applicant by 18,230€ due to
expenses which are not deemed necessary to the Project (restoration of wheelbarrow, purchase
of holograms, designing of exhibits). Based on the additional information provided by the
Project Promoter on the revenue generation of the project, and in line with the Revenue
Generating Guidelines, the grant rate has been reduced to 38.89 percent. The grant awarded has
been reduced accordingly.

Other:
Not Applicable

The Financial Mechanism Committee and the Norwegian Ministry of Foreign Affairs may
retain up to 5% of the estimated eligible project cost until the Project Completion Report
referred to in Article 3.5 of the Grant Agreement has been approved.

Information related to the implementation of the Project

The implementation of the Grant shall be subject to the Rules and Procedures for the
implementation of the EEA Financial Mechanism 2004-2009 and the Norwegian Financial
Mechanism 2004-2009, the Grant Agreement entered into between the parties, all Guidelines
and Guides published by the Financial Mechanism Office, as well as the conditions set out
above. Failure to comply with the rules and conditions will in the first instance lead to
suspension of payments of the Grant.

The Focal Point as well as the applicant must accept this grant offer and the conditions made in
it in writing no later than four weeks from the date of this letter. A completed, electronic
version of the Project Implementation Plan must be sent to the FMO at the latest at the date of
the sending of the letter with acceptance of this Grant Offer. The Grant Agreement shall be
signed within three months from the date of this letter. By signing the Grant Agreement the
Focal Point formally confirms its acceptance of the offer, including its conditions.

Payment claims can only be sent to the Financial Mechanism Office once the Grant Agreement
has been signed and any pre-disbursement conditions have been met.

Payments from the EEA Financial Mechanism will be disbursed into IBAN bank account no /
BIC code:

W Payment from the Norwegian
Financial Mechanism wi 1sbursed 1mto ank account no / BIC code:

I | older of these bank accounts is Ministry of Finance

of the Slovak Republic - European and International Affaires Section.

The Task Manager for this Project at the Financial Mechanism Office is_

Hhe Financial Mechanism Office looks forward to working with you to bring
about the rapid signature of the Grant Agreement.

Stine Andresen
Director
Financial Mechanism Office
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Read the Project Implementation Plan user guide prior to completing
this plan.

You have received a tailored Project Implementation Plan - please
complete the light blue fields and submit only the electronic version
of the plan to the Financial Mechanism Office through the Focal Point.

If any of the details in the Project Promoter section are incorrect,
please inform the Focal Point without delay.

To avoid loss of information on the printout of this plan, you must not
exceed the sizes of the fill-in text boxes.

Project Implementation Plan 1 SK0073-PIP-00063
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PROJECT PROMOTER

Full Legal Name [0.1]

Contact Person [0.2]
Job title [0.3]
Organisation [0.4]

Address [0.5]

Telephone [0.6]
Mobile [0.7]
Fax [0.8]

Email [0.9]
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PART I - Project Summary
Project Title [1.1]
Project Number [1.2]
1Euro= [1.3]
Final Eligibility Date [1.4]

Donor Commitment Date [1.6]

Summary of overall project funding

Total cost [1.8]
Total eligible cost [1.10]
Total grant [1.12]

Grant Rate [1.14]

Explanation if [1.13] total to be disbursed is less than
[1.12] total grant awarded [1.15]

Summary of funding by Financial Mechanism
Grant awarded - FMC [1.16]

Partial Grant Rate - FMC [1.18]

of scholary toy

Increase of presentation capability, heredity, historicity and extraordinary exihibits of the Museum of Wheels with suport

SK0073
1,00000

30 Apr 11

Mar 09

Awarded by FMC/NMFA
619 868

601 636

233916

w
<3
®
>

1)
Py
=

Deadline for final payment claim [1.5]

Planned Completion Date [1.7]

Total cost [1.9]
Total eligible cost [1.11]

Total to be disbursed [1.13]

30 Oct 11

Apr 10

Totals from this PIP
619 868

601 636

233916

116 958
19,44%

Grant awarded - NMFA [1.17]

Partial Grant Rate - NMFA [1.19]

116 958

19,44%

Project Implementation Plan
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PART Il - Financial Breakdown

Budget - Incurred expenses

2009 2010 Total %
Cash Eligible Expenses - Budget Headings [2.1]
Management Costs 0 0 0 0,00%
Equipment 229 297 5084 234 381 38,96%
Contractors 101 098 16 983 118 081 19,63%
Raw materials 142 169 107 005 249174 41,42%
0 0 0 0,00%
0 0 0 0,00%
0 0 0 0,00%
0 0 0 0,00%
0 0 0 0,00%
Total Cash Outflow [2.2] 472 564 129 072 601 636 100,00%
Total Eligible Expense Breakdown (from activities)
Cash Eligible Expenses [2.3] 472 600 129 036 601 636 100,00%
In-kind Eligible Expenses [2.4] 0 0 0 0,00%
Total Eligible Expenses [2.5] 472 600 129 036 601 636 100,00%
Total Project Cost Breakdown (from activities)
Total Eligible Expenses [2.6] 472 600 129 036 601 636 97,06%
Non-eligible Expenses [2.7] 5 047 13185 18 232 2,94%
Total Project Cost [2.8] 477 647 142 221 619 868 100,00%
Financial Resources - eligible expenses funding
2009 2010 Total %
F M F
EEA Financial Mechanism [2.9] 47 585 69 373 116 958 19,44%
Norwegian Financial Mechanism [2.10] 47 585 69 373 116 958, 19,44%
Total [2.11] 95170 138 746 233916 38,88%
Co-financing from central, regional or local government budget
Cash co-financing [2.12] 0 0 0 0,00%
In-kind contribution [2.13] 0 0 0 0,00%
Total [2.14] 0 0 0 0,00%
Co-financing from non-government sources
Cash co-financing [2.15] 149 609 218 111 367 720 61,12%
In-kind contribution [2.16] 0 0 0 0,00%
Total [2.17] 149 609 218 111 367 720 61,12%
Fi ial Resources y
Total in-kind contribution [2.18] 0 0 0 0,00%
Total cash [2.19] 244779 356 857 601 636 100,00%
Total in-kind contribution and cash [2.20] 244779 356 857 601 636 100,00%
Project Implementation Plan 3 SK0073-PIP-00063




Increase of presentation capability, heredity, historicity and extraordinary exihibits of the M ... - SK0073 - Annex II

PART lll - Project Indicators

Overall objective (long term effects) [3.1] Indicator [3.2] Baseline [3.3] Target [3.4]
To preserve the world's cultural and historical heritage of
wheels and thus contribute to the conservation of European
cultural heritage
Purpose (direct and immediate results) [3.5] Indicator [3.6] Baseline [3.7] Target [3.8]
To establish a functional Museum of Wheels of European Number of exhibits purchased for the museum 700 1500
scale in Trencin that will be attractive for both professionals
and the general public
Established digital archive - number of digitalized 2000 7000
documents
Information sources available for scientific research 0 5
Results (goods and services produced) [3.9] Indicator [3.10] Baseline [3.11] Target [3.12]
Exhibits allocated to the museum collection Number of historical and modern original exhibits 77 190
Number of historical replicas 623 1900
Number of pedagogical tools illustrating physical 30 78
phenomena
Digitalization of archive material about the history of wheels Number of digitalised and systematically classified 200 450
photographs and other documents
Number of digitalised audio and audio-visual records 20 45
Digital records displayed in the museum 5 20
Furnishing of the building with accessibility systems Functional lift/platform for persons with reduced mobility 0 1
and disabled persons
Freight lift for large exhibits 0 1

Project Implementation Plan

SK0073-PIP-00063
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PART IV - Project Activities

Activity title [4.2]

Activity description [4.3]

Purhased exhibits, replicas to complete the exhibition collection

Number of purchse orgininals 20 + exhibits for the Museum depository
Number of purchsed replicas 12

number of models 8, 12 simple scholarly toys, 24 difficult scholarly toys
Stands for exhibits, illumination of exhibits, installation of exhibits, design

month year month year
Planned start date [4.4] Jul 09 Planned completion date [4.5] Jan 10
Jan 09 Apr 09 Oct 09 Jan 10 Apr 10
- - - - Planned
Mar 09 Jun 09 Dec 09 Mar 10 Jun 10 Total
Cash eligible expenses [4.6] 0 0 81424 161 099 107 005 349 528
In-kind eligible expenses (central, regional, local 0 0 0 0 0 0
government budget) [4.7]
In-kind eligible expenses (non-government sources) [4.8] 0 0 0 0 0 0
Non eligible expenses [4.9] 0 0 0 2969 13 185 16 154
Total expenses [4.10] 0 0 81424 164 068 120 190 365 682
5
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Activity number [4.1]

o o]

Activity title [4.2]

Protective measures for the exhibits in place

Activity description [4.3]

Restoration, conservation and protection — protection and safety of exhibits, protection of exhibits against
atmospherical influences, restoration of original cast of a w heelbarrow on the castle rock in Trenc¢in.

month year month year
Planned start date [4.4] May 09 Planned completion date [4.5] Oct 09
Jan 09 Apr 09 Oct 09 Jan 10 Apr 10
- - - - - Planned
Mar 09 Jun 09 Dec 09 Mar 10 Jun 10 Total
Cash eligible expenses [4.6] 0 0 10 392 13 064 0 0 23 456
In-kind eligible expenses (central, regional, local
government budget) [4.7] g © g © g e 0
In-kind eligible expenses (non-government sources) [4.8] 0 0 0 0 0 0 0
Non eligible expenses [4.9] 0 0 0 0 0 0 0
Total expenses [4.10] 0 0 10392 13 064 0 0 23 456
6
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Increase of presentation capability, heredity, historicity and extraordinary exihibits of the M ... - SK0073 - Annex II

Activity title [4.2]

Produce an information film about the historiy of wheels

introductory movie on origination of w heels in Europe and in the w orld, presentation cinema on origination of
w heels in 10 languages

Activity description [4.3]

month year month year
Planned start date [4.4] May 09 Planned completion date [4.5] Sep 09
Jan 09 Apr 09 Jul 09 Oct 09 Jan 10 Apr 10
- - - - - - Planned
Mar 09 Jun 09 Sep 09 Dec 09 Mar 10 Jun 10 Total
Cash eligible expenses [4.6] 0 0 10 986 0 0 0 10 986
In-kind eligible expenses (central, regional, local
government budget) [4.7] g © g © g © 0
In-kind eligible expenses (non-government sources) [4.8] 0 0 0 0 0 0 0
Non eligible expenses [4.9] 0 0 0 0 0 0 0
Total expenses [4.10] 0 0 10 986 0 0 0 10 986

Project Implementation Plan 7 SK0073-PIP-00063
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Activity number [4.1]

o o]

Activity title [4.2]

Purchase IT equipment for interactive displays

Activity description [4.3]

purchase of server, hardw are, monitor, projection equipment, 3D holographic pictures of w heels and
museum brow ser

month year month year
Planned start date [4.4] Jun 09 Planned completion date [4.5] Jan 10
Jan 09 Apr 09 Oct 09 Jan 10 Apr 10
- - - - - Planned
Mar 09 Jun 09 Dec 09 Mar 10 Jun 10 Total
Cash eligible expenses [4.6] 0 0 41123 16 299 5048 0 62 470
In-kind eligible expenses (central, regional, local
government budget) [4.7] g © g © g © 0
In-kind eligible expenses (non-government sources) [4.8] 0 0 0 0 0 0 0
Non eligible expenses [4.9] 0 0 0 0 0 0 0
Total expenses [4.10] 0 0 41123 16 299 5048 0 62 470
8
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Activity number [4.1]

o o]

Activity title [4.2] |Digitalised archive on history and documents about wheels

Activity description [4.3]

development of photo album— more than 7 thousand pictures, development of database, patent search,
development of audio and film strips, trailers.

month year month year
Planned start date [4.4] Jun 09 Planned completion date [4.5] Jan 10
Jan 09 Apr 09 Oct 09 Jan 10 Apr 10
- - - - - Planned
Mar 09 Jun 09 Dec 09 Mar 10 Jun 10 Total
Cash eligible expenses [4.6] 0 0 10 688 23012 16 983 0 50 683
In-kind eligible expenses (central, regional, local
government budget) [4.7] g © g © g e 0
In-kind eligible expenses (non-government sources) [4.8] 0 0 0 0 0 0 0
Non eligible expenses [4.9] 0 0 0 2078 0 0 2078
Total expenses [4.10] 0 0 10 688 25090 16 983 0 52 761
9
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Activity number [4.1] lIl

o o]

Activity title [4.2]

Install an acces lift/platform for people with disablities

Activity description [4.3]

personal lift for disabled persons

month year month year
Planned start date [4.4] May 09 Planned completion date [4.5] Dec 09
Jan 09 Apr 09 Oct 09 Jan 10 Apr 10
- - - - - Planned
Mar 09 Jun 09 Dec 09 Mar 10 Jun 10 Total
Cash eligible expenses [4.6] 0 0 10 000 14 347 0 0 24 347
In-kind eligible expenses (central, regional, local
government budget) [4.7] g © g © g © 0
In-kind eligible expenses (non-government sources) [4.8] 0 0 0 0 0 0 0
Non eligible expenses [4.9] 0 0 0 0 0 0 0
Total expenses [4.10] 0 0 10 000 14 347 0 0 24 347
10
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Activity title [4.2]

Install a lift for improved handling of exhibits

freightlift for museums exhibit

Activity description [4.3]

month year month year
Planned start date [4.4] May 09 Planned completion date [4.5] Oct 09
Jan 09 Apr 09 Oct 09 Jan 10 Apr 10
- - - - - Planned
Mar 09 Jun 09 Dec 09 Mar 10 Jun 10 Total
Cash eligible expenses [4.6] 0 0 80 166 0 0 0 80 166
In-kind eligible expenses (central, regional, local
government budget) [4.7] g © g © g e 0
In-kind eligible expenses (non-government sources) [4.8] 0 0 0 0 0 0 0
Non eligible expenses [4.9] 0 0 0 0 0 0 0
Total expenses [4.10] 0 0 80 166 0 0 0 80 166

Project Implementation Plan 11 SK0073-PIP-00063
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Increase of presentation capability, heredity, historicity and extraordinary exihibits of the M ... - SK0073 - Annex II

Activity title [4.2]

Activity description [4.3]

Planned start date [4.4]

Managment and publicity

month year

May 09

month year

Planned completion date [4.5] Jan 10

Jan 09 Apr 09 Jul 09 Oct 09 Jan 10
- - - - - Planned

Mar 09 Jun 09 Sep 09 Dec 09 Mar 10 Total

Cash eligible expenses [4.6] 0 0 0 0 0 0 0
In-kind eligible expenses (central, regional, local
government budget) [4.7] g © g © g © 0
In-kind eligible expenses (non-government sources) [4.8] 0 0 0 0 0 0 0
Non eligible expenses [4.9] 0 0 0 0 0 0 0
Total expenses [4.10] 0 0 0 0 0 0 0
12
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PART V - Disbursement Plan

Total advance payment [5.1] 0
Brief description of source of cash co-financing
from central, regional or local government budget [5.2]
Brief description of source of cash
co-financing from non-government sources [5.3]
Percentage cash co-financing from non-government
sources [5.4]
Percentage of total eligible expense to be disbursed on
approval of Project Completion Report (PCR) [5.5]
Advance offset mechanism [5.6] |Not Applicable

PIR Number [5.7] | ADV | 1 | 2 | 3 4 | PCR |

Reporting Period Start Month [5.8] Mar 09 Oct 09 Jan 10 Mar 09

Reporting Period End Month [5.9] Sep 09 Dec 09 Apr 10 Apr 10

Likely Disbursement Month [5.10] Dec 09 Mar 10 Jul 10 Oct 10

Advance offset [5.11] |><| 0| 0| 0 0|><|

Disbursement [5.12] 0 95170 88 577 20 087 0 30 082

Cash co-financing from central, regional or local 0 0 0 0 0
government budget [5.13]
Cash co-financing from non-government sources [5.14] 0 149 609 139 244/ 78 867 0

Disbursement to date [5.15] 0 95170 183 747 203 834 203 834 233916

Cash co-financing to date [5.16] 0 149 609 288 853 367 720 367 720 367 720

In kind contribution to date [5.17] 0 0 0 0 0 0

Total funding to date [5.18] 0 244 779 472 600 571 554 571 554 601 636

13 SK0073-PIP-00063
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PART VI - Project Revenues

Brief description of sources of revenue

Start of economic lifetime

Standard profit margin (%)

tickets, citybus, advertising shows,
advertising place, souvenirs and scholarly toys sales,
buffet, wheels and special wheel disks sales

et

End of economic lifetime
Discounted total excess profit (Euro) 133718

Revenue ké';:::;:’ Revenue Excess Excess
Euro - Profit % Profit Euro
2010 32667 13167 19 500 59,69% 5,82% 53,87% 17 599
2011 34 305 14 220 20085 58,55% 5,82% 52,73% 18 088
2012 37735 15073 22662 60,06% 5,82% 54,24% 20 466
2013 39245 16 429 22816 58,14% 5,82% 52,32% 20532
2014 42 380 17 580 24 800 58,52% 5,82% 52,70% 22333
2015 44 930 19338 25592 56,96% 5,82% 51,14% 22977
2016 48 968 20 498 28 470 58,14% 5,82% 52,32% 25620
2017 51419 21933 29 486 57,34% 5,82% 51,52% 26 493
2018 0 0 0 0,00% 5,82% 0,00% 0
Project Implementation Plan 14 SK0073-PIP-00063
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